	Договор поставки

№ XXXXX
от 01  января 2009 года

	
	Настоящий Договор поставки, далее  "Договор", заключен в г.Москве, Россия, между:

	
	ООО "ОБИ Франчайзинговый Центр", далее по тексту именуемое «Покупатель» или «ОБИ», в лице г-на Мовчана Евгения Михайловича, действующего на основании Доверенности №34 от 31.12.2008 , и


	ООО «Сделай Своими Руками», далее по тексту именуемое «Покупатель» или «ОБИ», в лице г-на Гарбузова Александра Витальевича, действующего на основании Доверенности №75, от 31.12.2008, и


	ООО «Сделай Своими Руками Казань», далее по тексту именуемое «Покупатель» или «ОБИ» в лице г-на Стрелкова Дениса Владимировича, действующего на основании Доверенности №111, от 19.05.2008, и


	ООО «Сделай Своими Руками Северо-Запад», далее по тексту именуемое «Покупатель» или «ОБИ» в лице г-на Суравегина Максима Егоровича, действующего на основании Доверенности №552, от 25.08.2008, 


	
	Далее также совместно именуемые как «Покупатели»,


	
	Наименование Поставщика XXXXX
№ Поставщика, XXXXX
далее "Поставщик", в лице XXXXX , действующего на основании Устава, с другой стороны,


	
	ОБИ, Покупатели и Поставщик далее совместно именуемые "Стороны", а по отдельности – "Сторона".


	
	1. Предмет Договора


	
	1.1. Принимая во внимание тот факт, что Покупатели осуществляют коммерческую деятельность по розничной торговле товарами под торговой маркой ОБИ, каждый из Покупателей осуществляет закупку Товаров в сфере Сделай Своими Руками (Do It Yourself) и управляет магазинами формата Сделай Своими Руками (Do It Yourself), каждый из Покупателей действует исключительно в своих интересах и участвует в настоящем многостороннем Договоре исключительно для целей получения наиболее благоприятных и выгодных условий поставки Товаров. Настоящий Договор устанавливает Общие условия, действующие в отношении поставок Товаров Покупателям. Покупатели вправе заказывать Товары у Поставщика на условиях настоящего Договора. Настоящий Договор действует в отношении всех Покупателей. Все права по настоящему Договору полностью распространяются на соответствующих Покупателей со всеми подразделениями Покупателей, указанных в Приложении 5, в отношении размещенных ими заказов и Товаров, поставляемых в адрес определенных Покупателей, если прямо не указано иное. Покупатели напрямую вступают в отношения по настоящему Договору в качестве Покупателей и в полном объеме осуществляют права и исполняют обязательства Покупателей в соответствии с настоящим Договором. 

При этом, каждый Покупатель вправе уступить свои права и/или обязанности по настоящему Договору любой третьей стороне без предварительного согласия Поставщика.


	
	1.2. Все Приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемыми частями. Отношения Сторон по настоящему Договору регулируются настоящим Договором и следующими Приложениями к нему:

· Специальные нормы и правила в отношении поставляемых Товаров, требования к осуществлению поставок, в дальнейшем именуемые "Особые  условия поставки", прилагающиеся к настоящему Договору в качестве Приложения 1,

· Прайс-лист  и спецификация Товаров, в дальнейшем именуемое "Прейскурант-спецификация", прилагающийся к настоящему Договору в качестве Приложения 2,

· Описание схемы и спецификация Услуг и Премий/Скидок Покупателей, именуемое далее "Спецификация Услуг и Премий/Скидок”, прилагающаяся к настоящему Договору в качестве Приложения 3,

· Цифровые показатели в отношении Услуг, Премий/Скидок, и иные основные показатели, в дальнейшем именуемые "Расчетные Показатели", прилагающиеся к настоящему Договору в качестве Приложения 3.1,

· Описание и подтверждение логистических условий, далее "Договор на оказание логистических услуг", прилагающийся к настоящему Договору в качестве Приложения 4,

· Список действующих Покупателей, заключающих настоящий Договор, далее "Список Покупателей", прилагающийся к настоящему Договору в качестве Приложения 5,

· Нормы и требования в отношении маркировки Товаров, далее "Требования по маркировке Товаров", прилагающиеся к настоящему Договору в качестве Приложения 6,

· Форма/образец письменного уведомления о Товарах с недостатками, подлежащих возврату, далее "Претензионное письмо", прилагающееся к настоящему Договору в качестве Приложения 7,

· Форма/образец письменного уведомления о нереализованных, сезонных и иных Товарах, подлежащих возврату, в дальнейшем именуемое "Возвратный лист", прилагающийся к настоящему Договору в качестве Приложения 8,

· Информация о расходах Покупателя на транспортировку и хранение Товаров, подлежащих возврату/обратной продаже, в дальнейшем именуемая как "Расходы на возврат", прилагающиеся к настоящему Договору в качестве Приложения 9,

· Описание рекламных кампаний, осуществляемых ОБИ/Покупателями, и Товаров, участвующих в таких кампаниях, далее "Форма спецификации на рекламную кампанию (Форма Промо-соглашения)", прилагающаяся  к настоящему Договору в качестве Приложения 10,
· Бланк Заказа на поставку, прилагающийся к настоящему Договору в качестве Приложения 11.
Список Приложений не является исчерпывающим. Стороны вправе согласовать и подписать иные Приложения к настоящему Договору. Все Приложения, подписанные уполномоченными представителями Сторон, являются неотъемлемыми частями настоящего Договора. (Настоящий Договор и все Приложения к нему далее совместно именуются "Договор").


	
	1.3. Поставщик и Покупатели договариваются об осуществлении Поставщиком в адрес каждого из  Покупателей поставок Товаров, указанных в Прейскуранте-спецификации, на основании отдельных Заказов на поставку, направляемых Покупателями Поставщику. Заказы на поставку, оформленные в соответствии с настоящим Договором, являются его неотъемлемыми частями. 


	
	1.4. Подлежащие поставке Товары и их стоимость указаны в Прейскуранте-Спецификации. 


	
	1.5. Во исполнение условий, предусмотренных настоящим Договором и Приложениями к нему, Поставщик также обязан оплатить Покупателям дополнительные суммы в качестве оплаты за рекламные и иные возмездные Услуги, оказываемые Покупателями Поставщику, а также в качестве Премий/Скидок, что согласовывается Сторонами в настоящем Договоре и Приложениях 3 и 3.1. к нему.


	
	1.6. Каждый из Покупателей является Стороной настоящего Договора, но ни при каких обстоятельствах не является Стороной договорных отношений между Поставщиком и каждым из Покупателей, возникающих в результате направления Поставщику заказов на поставку. Покупатели не несут ответственности перед Поставщиком по обязательствам друг друга.


	
	1.7. Товары поставляются на условиях "DDP Распределитeльный центр ” или "DDP Магазин Покупателя" либо, в особых случаях, на других условиях поставки, как указано в Приложении 1 к настоящему Договору. Условия поставки подлежат толкованию и применению в соответствии с Международными правилами толкования торговых терминов (Инкотермс) 2000, если иное не предусмотрено настоящим Договором. При определении момента перехода права собственности на Товар и риска случайной гибели или повреждения Товара,Стороны руководствуются исключительно положениями настоящего Договора.


	
	1.8. Для целей настоящего Договора "Распределительный центр" (также далее именуемый "РЦ") определяется как грузовой терминал (грузовые терминалы), грузовая платформа (грузовые платформы), расположенные по адресу (адресам), как указано в Приложении 1 к настоящему Договору, выполняющий(ие) функции склада, пункта сортировки Товаров Покупателя/Поставщика, места поставки Поставщиком Товаров и предварительной приемки Товаров (в случае если для Поставщика установлены условия "DDP РЦ") и т.п., на котором(ых) прибывшие Товары подлежат хранению, сортировке, перегрузке и отправке в конечные пункты назначения.

Покупатель обязуется дополнительно информировать Поставщика о любых возможных изменениях местонахождения Распределительного центра (Распределительных центров), а также о создании новых/закрытии Распределительного центра (Распределительных центров).


	
	1.9. ОБИ имеет право оказывать Поставщику логистические услуги в отношении поставляемых по Договору Товаров. ОБИ вправе поручить исполнение обязательств, связанных предоставлением с логистических услуг Поставщику, компании ООО "ОБИ Импорт и Логистика Рус". В случае оказания логистических услуг Поставщику ООО "ОБИ Импорт и Логистика Рус" и Поставщик заключают Договор на оказание логистических услуг как установлено Приложением 4 к настоящему Договору. ОБИ также определит нормы и требования в отношении логистики в Руководстве по логистике, которое является неотъемлемой частью Приложения 4.


	
	2. Объект поставки, заказ, поставка

	
	2.1. Покупатели вправе заказывать Товары у Поставщика в любое время в течение срока действия настоящего Договора. Товары заказываются путем размещения Заказов на поставку Покупателями. Размещенные Покупателями Заказы на поставку являются обязательными для исполнения Поставщиком и являются неотъемлемыми частями настоящего Договора.


	
	2.2. Поставке подлежат только Товары, указанные в Заказах на поставку. Любые отклонения от данных, указанных в Заказе на поставку, либо несоответствие таковым не допускается.


	
	2.3. Поставки осуществляются на основании Заказов на поставку, размещенных Покупателями в соответствии с условиями, изложенными в настоящей Статье 2.


	
	2.4. Заказы на поставку могут быть направлены Поставщику по почте, посредством факсимильной связи или в электронной форме. Устные заказы считаются действительными при наличии их письменного подтверждения. Заказы на поставку размещаются с использованием бланков заказа, утвержденных ОБИ/Покупателями (Приложение 11).

Заказы на поставку и прочие документы, связанные с заказом (подтверждения, изменения, спецификации, обновления и т.д.), направленные любой из Сторон по почте, факсу или в электронной форме, считаются оригиналами, имеют полную юридическую силу и могут использоваться в качестве должным образом оформленных подтверждений/доказательств. 

Распечатка Заказов на поставку, направленных Покупателем по электронной почте, подтверждает, что соответствующий заказ был направлен Поставщику и получен им, если Поставщик прямо не докажет иное.


	
	2.5. Если иное прямо не предусмотрено или отдельно не согласовано Сторонами, Заказ на поставку должен содержать следующие сведения:

· Номер магазина Покупателя (в соответствии с Приложением 5 к настоящему Договору),

· Номер заказа Покупателя,

· Адрес доставки Покупателя, если он отличается от адреса магазина, указанного в Приложении 5 к настоящему Договору;

· Номер Поставщика,

· Номера артикулов (в соответствии с Прейскурантом-спецификацией), заказываемых Покупателем, и их описание,

· Количество Товаров, указываемое в единицах, согласованных  с Покупателем (Приложение 2), 

· Дата Поставки


	
	2.6. Объектом Заказов на поставку являются Товары, указанные в Прейскуранте-спецификации, согласованном ОБИ и Поставщиком в качестве Приложения 2 к настоящему Договору. Товары, не включенные в Прейскурант-спецификацию, не подлежат заказам.

	
	2.7. В особых случаях, когда необходимо изготовить и поставить Товары специально для определенного Клиента (товары "на заказ"), Заказ на поставку может быть сделан в виде поручения Клиента, подготовленного по форме, утвержденной Покупателем и направленного Поставщику, либо, в случае подтверждения Покупателем, переданного уполномоченному представителю Поставщика напрямую в магазине Покупателя. В таких случаях поручение Клиента считается должным образом оформленным Заказом на поставку и влечет за собой те же последствия, что и при размещении Заказа на поставку в соответствии с положениями настоящего Договора. В любом случае все взаимные расчеты по поручению Клиента осуществляются между Поставщиком и Покупателем без участия Клиента, если иное прямо не предусмотрено в соответствующем поручении или иным образом письменно не согласовано Сторонами. Поручение, напрямую направленное Поставщику Клиентом, минуя Покупателя, не приводит к возникновению прав и/или обязательств либо иных последствий по настоящему Договору и прочим документам, и Покупатель не обязан уплачивать какие-либо суммы Поставщику в отношении такого поручения.

В целях настоящего Договора под Клиентом стороны понимают потребителя любого из магазинов ОБИ, указанных в Приложении 5 к настоящему Договору.


	
	3. Обязательные требования ОБИ к поставляемым Товарам


	
	3.1. Все Товары, поставляемые Поставщиком, должны соответствовать требованиям и условиям, изложенным в настоящей Статье 3.


	
	3.2. Поставщик гарантирует наличие информации о Товарах в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ. Поставщик обязан поставлять Товары в комплекте с аксессуарами и инструкциями, обоснованно необходимыми для их обычного использования.


	
	3.3. В случае если на Товар установлен гарантийный срок, срок службы или срок годности, Поставщик обязан поставить Товар до начала действия согласованного гарантийного срока, до истечения не более ¼ от установленного срока службы или ¼ от установленного срока годности, как указано в Приложении 1 к настоящему Договору.


	
	3.4. Маркировка Товаров на упаковке должна соответствовать требованиям законодательства РФ.

Обязательные требования в отношении маркировки Товаров, которые должен соблюдать Поставщик, изложены в Приложении 6 к настоящему Договору "Требования по маркировке Товаров".

Поставщик обязан предоставить все документы, относящиеся к поставке Товаров с указанием наименования компании-Поставщика, номера Заказа на поставку, кодового номера Поставщика и ОБИ-номера артикула. Данное требование не применяется к счету-фактуре.

Все Товары, поставляемые Поставщиком, должны быть маркированы кодировкой Европейского международного номера (EAN). 

	
	3.5. Упаковка Товаров должна быть устойчива к механическому, химическому, климатическому и оптическому воздействию, а также к атакам насекомых или животных в ходе хранения и транспортировки продукции. Упаковка заказанных Товаров должна соответствовать способу транспортировки, согласованному в отношении той или иной категории поставляемых Товаров. В случае если к отдельным видам товаров необходимо применить дополнительные (особые) требования относительно их упаковки, Покупатели направляют перечень таких дополнительных (особых) требований посредством электронного способа обмена информацией, и Поставщик обязуется соблюдать такие дополнительные (особые) требования. 


	
	3.6. Поставщик поставляет Товары на паллетах, отвечающих европейским стандартам, а именно, размером 1200 мм х 800 мм и/или 600 мм х 400 мм в дальнейшем именуемых "евро-паллеты". 

Покупатель принимает Товары, загруженные на евро-паллеты. В случае, если характер Товара не позволяет использовать “евро-паллеты”, Поставщик обязан использовать тару или упаковку товара, которая позволяет использовать механические средства для разгрузки/погрузки Товара из/в транспортное средство, а также перемещения товара на складе Покупателя.

Вес Товара с паллетой не должен превышать 600 кг, в отдельных случаях, по предварительной договоренности с Покупателем, максимальный вес паллеты может достигать 1300 кг. Максимальная высота товара с паллетой не должна превышать 2000 мм.


	
	3.7. Товары подлежат транспортировке в соответствии с действующими требованиями и стандартами, предусмотренными для каждого вида Товаров, перевозимых конкретным видом транспортного средства. Каждая партия Товаров должна перевозиться имеющим санитарный паспорт транспортным средством в соответствии с правилами транспортировки соответствующего вида Товаров. Экспедиторы (водители) должны иметь медицинские карты, заполненные в соответствии с установленными правилами и требованиями. В случае транспортировки растений, зелени и т.п. транспортное средство должно быть оборудовано средствами температурного контроля, а условия транспортировки должны соответствовать действующим требованиям.

Несоответствие условий транспортировки применимым требованиям определяется Покупателем в момент приемки Товаров на РЦ или в магазине Покупателя (в зависимости от условий поставки) и  подтверждается результатами измерения температуры и влажности в транспортном средстве либо иными фактами и фиксируется в приложении к товарной накладной ТОРГ-12 или в транспортной накладной.


	
	3.8. Принимая во внимание тот факт, что Поставщик в крайней степени заинтересован в продвижении своего Товара и повышения покупательского спроса Клиентов для целей увеличения объема заказов Товаров Покупателями, Покупатель предоставляет Поставщику право применить оборудование в магазинах  для выкладки Товаров и при организации рекламных акций, а также право доступа в магазины мерчендайзеров Поставщика. Учитывая, что Покупатель по собственному усмотрению устанавливает режим работы магазинов,а также правила, действующие на территории магазина, оборудование применяется в соответствии с указаниями Покупателя, а доступ мерчендайзеров осуществляется в порядке, предусмотренном Приложением 3.1. к настоящему Договору. Для целей испытаний, сертификации, профессионального обучения и размещения в демонстрационных залах для обеспечения продвижения продукции Поставщика на рынке Поставщик передает Покупателю образцы Товаров (демонстрационные образцы), в количестве, которое укажет Покупатель. Образцы предоставляются Поставщиком на основании   Заказа на поставку.  Поставка образцов сопровождается Накладной. Поставщик гарантирует, что поставленные Товары будут соответствовать предоставленным образцам. По запросу Поставщика демонстрационные образцы подлежат замене за счет Поставщика после того, как они придут в состояние, непригодное для использования, но в любом случае не позже, чем по истечению 24 месяцев с даты поставки.
Вместе с образцами, должна быть предоставлена как минимум следующая документация: спецификация с указанием Поставщика и источника, содержащая функциональные схемы,  компоновочные и конструкторские чертежи.

Условия настоящего пункта являются существенными для целей настоящего Договора.


	
	3.9. Поставщик гарантирует и обязуется следовать требованиям, что все поставленные Товары, материалы и их части, упаковка, сопроводительные документы соответствуют всем законам, нормам, требованиям, указам, руководящим принципам, стандартам, техническим условиям и прочим постановлениям, изданным правительственными, государственными и иными органами действующим в Российской Федерации на момент прибытия Товаров. Поставщик обязан обеспечить соответствие своей продукции действующим техническим и научным требованиям, а также удостовериться в том, что продукция такого рода не создает угрозы для здоровья и безопасности людей либо имущества третьих лиц и имеет минимальное возможное негативное воздействие на окружающую среду.


	
	3.10. Поставщик обязуется поставлять Товары вместе с сопроводительной документацией. Поставщик предоставляет все документы, необходимые в соответствии с действующим российским законодательством, включая, но не ограничиваясь: сертификаты качества и безопасности, ветеринарные сертификаты, карантинные сертификаты, сертификаты происхождения, сертификаты соответствия, санитарно-эпидемиологические заключения, паспорта, руководства по эксплуатации, в отношении импортной и спиртосодержащей  продукции - сертификаты/лицензии к грузовым таможенным декларациям (ГТД) и товарно-транспортным накладным (ТТН), а также иные документы, предусмотренные действующим законодательством. Разрешительные документы должны быть заверены одним из 3-х способов:

- держателем подлинника разрешительного документа;

- органом по сертификации, выдавшим документ;

- нотариально
Поставщик несет ответственность за получение и предоставление всех необходимых соответствующих закону и действительных согласований, сертификатов, гарантий, разрешений, лицензий, регистраций, заявлений, деклараций, а также обязуется обеспечить получение всех разрешений, согласований и соблюдение формальностей, необходимых для импорта Товаров из-за рубежа, а также производства, ввоза и ввода продукции в Товаров в оборот.


	
	3.11. К Товарам, являющимся подкарантинной продукцией,  применяются следующие требования: Товары, материалы, контейнеры, упаковка и транспортное средство должны быть свободны от карантинных объектов, не должны быть инфицированы возбудителями болезней, сорняками, почвой, насекомыми-вредителями и т.д. Товары такого рода должны сопровождаться надлежащим образом оформленным фитосанитарным сертификатом, выданным официальным государственным органом. Поставщик обязан в полной мере соблюдать нормы и требования действующего применимого законодательства и уполномоченных органов и управлений в сфере ветеринарного и фитосанитарного контроля. Поставка подкарантинной продукции, которая не соответствует фитосанитарным требованиям Российской Федерации, должна быть подвергнута дезинсекции, дератизации, возврату или уничтожению, на основании распоряжения территориального управления Россельхознадзора и в соответствии с законодательством Российской Федерации, за счет Поставщика. Поставщик несет ответственность за несоблюдение требований, изложенных в настоящем пункте, в соответствии с Приложением 1 к настоящему Договору.


	
	3.12. Все документы, указанные в настоящей Статье, предоставляются за счет Поставщика в оригинале  и не требуют дополнительного запроса Покупателей. Все документы оформляются на русском языке, должны быть точными, действительными и соответствующими требованиям законодательства, действующего на момент поставки соответствующих Товаров. По запросу Покупателя Поставщик обязан за свой счет предоставить также необходимые документы в виде нотариально заверенных копий, в требуемом количестве экземпляров. В соответствии с настоящим Договором Поставщик несет ответственность за полноту и достоверность предоставляемой информации и сопроводительных документов.


	
	3.13. В случае получения Поставщиком претензии по качеству Товара или иного требования о возмещении ущерба, Поставщик обязан незамедлительно уведомить об этом факте Покупателей, идентифицировать соответствующий Товар, который был поставлен в магазины Покупателей, организовать его возврат за свой счет и обеспечить освобождение Покупателей от любых возможных претензий/исков третьих лиц.

Кроме того, Поставщик также обязан возместить Покупателю все понесенные Покупателем расходы, связанные с отзывом/возвратом Товара. Покупатель обязан уведомить Поставщика о содержании и объеме мер по отзыву Товара, которые должны быть предприняты.


	
	
	3.14. В случае несоблюдения требований к поставляемым Товарам, указанных в настоящей Статье 3, –Товары поставлены без маркировки/упаковки/ кодировки EAN/не на евро-паллетах, с ненадлежащей маркировкой/упаковкой, либо без необходимых документов, либо поставленные Товары не отвечают иным обязательным требованиям настоящей Статьи 3 – Покупатель вправе обеспечить такую маркировку/упаковку/ кодировку/укладку на паллеты, подготовку документов и соблюдение иных обязательных требований за счет Поставщика. Поставщик обязан возместить Покупателю все соответствующие расходы, издержки и т.д., понесенные последним, по письменному требованию Покупателя. Стоимость проставления одного кода EAN составляет 50 (пятьдесят) рублей, не включая НДС.
Помимо указанных положений, Поставщик также обязан уплатить неустойку за нарушение требований, установленных в настоящей Статье, как указано в Приложении 1 к настоящему Договору.

Все дополнительные и/или иные права Покупателя, в том числе право отказаться от приемки Товара, сохраняются за последним.


	
	3.15. Поставщик обязан удостовериться в том, что производители и Поставщики его Товара в равной мере исполняют обязательства, изложенные выше в настоящей Статье 3. Поставщик несет ответственность за неправомерные действия таких производителей и Поставщиков в той же мере, что и за свои собственные.


	
	3.16. В случае нарушения положений, изложенных в настоящей Статье 3, Поставщик обязан по первому требованию обеспечить освобождение Покупателей от любых возможных претензий/исков  третьих лиц, в том числе о возмещении вреда. 


	
	4. Цена, условия оплаты


	
	4.1. Закупочные цены определяются Сторонами в Прейскуранте-спецификации (Приложение 2 к настоящему Договору). Закупочная цена является единственной и окончательной и включает расходы на упаковку, транспортировку, кодировку, маркировку и все прочие расходы Поставщика в отношении поставляемых  Товаров. Все цены устанавливаются в российских рублях (руб.).

	
	4.2. Цены являются обязательными для Сторон и могут быть изменены Сторонами только в порядке, установленном в Приложении 1 к настоящему Договору. 


	
	4.3. После осуществления поставки Товаров Поставщик выставляет Покупателю счет в соответствии с Заказом на поставку и настоящим Договором. 

Если иное не согласовано Сторонами в письменном виде, применяются следующие правила:

Оплата осуществляется платежными поручениями в срок, указанный в Приложении 1, после окончательной приемки Товаров Покупателем в магазине и предоставления Поставщиком полного комплекта надлежащим образом оформленных документов на оплату, как указано в Статье 5 настоящего Договора, а также после погашения имеющейся задолженности Поставщика по оплате Услуг/Премий/иных сумм, обязанность по оплате которых возложена на Поставщика в соответствии с настоящим Договором.

Платежи осуществляются  на расчетный счет Поставщика, указанный в Статье 23 настоящего Договора. Оплата осуществляется в российских рублях (руб.).


	
	4.4. Покупатель имеет право не производить оплату в установленный настоящим Договором срок, в случае отсутствия документов, которые должны быть предоставлены Поставщиком (счет, счет-фактура, товарная накладная ТОРГ-12) или, если такие документы не соответствуют требованиям, установленным в Статье 5 настоящего Договора. В случае, если указанные в настоящем пункте документы не предоставлены или не соответствуют требованиям, установленным в Статье 5 настоящего Договора, дата начала срока оплаты переносится на дату предоставления документов, соответствующим требованиям, установленным в Статье 5 настоящего Договора.


	
	4.5. Цены на Товары, указанные в Прейскуранте-спецификации, представленном в Приложении 2 к настоящему Договору, стоимость услуг, оказываемых Покупателями, как указано в Приложении 3.1. к настоящему Договору, а также иные суммы, подлежащие уплате Покупателями или Поставщиком в соответствии с настоящим Договором, не включают НДС или аналогичные налоги, предусмотренные законодательством.

Цены на Товары и прочие суммы, подлежащие уплате Поставщиком или Покупателями по настоящему Договору, увеличиваются на сумму НДС по существующей применимой ставке в соответствии с действующим законодательством.

	
	4.6. Покупатель считается исполнившим свое обязательство по оплате Товара с момента списания соответствующей суммы с его  расчетного счета.

	
	5. Обязательные требования ОБИ в отношении первичных и платежных документов, предоставляемых Поставщиком


	
	5.1. В течение 5 (пяти) дней с момента поставки Товара на РЦ или в магазин Покупателя, в зависимости от условий поставки, указанных в Приложении 1 к настоящему Договору, Поставщик направляет счет-фактуру и копию  товарной накладной ТОРГ-12 по адресу Покупателя, указанному в Приложении 5 к настоящему Договору. В случае поставки Товара на Распределительный центр или в магазины Покупателей, расположенные за пределами г. Москвы счета-фактуры и копии товарных накладных ТОРГ-12 направляются в региональный магазин Покупателя, который в соответствии с Заказом на поставку является конечным пунктом назначения поставляемых Товаров, по адресу, указанному в Приложении 5 к настоящему Договору. 

	
	5.2. В целях обеспечения своевременной оплаты по счетам Поставщика счет-фактура, направляемая Поставщиком, должна соответствовать требованиям действующего законодательства Российской Федерации.

	
	5.3. Товарная накладная ТОРГ-12 должна содержать следующие сведения:

· Номер магазина Покупателя.

· Номер заказа Покупателя.

· Номер Поставщика.

· Номера артикулов, заказанных Покупателем, и их описание. 


	
	5.4. Количество Товаров в первичных, платежных и иных документах Поставщика указывается в единицах, согласованных с Покупателем в Приложении 2 к настоящему Договору.

Цены и суммы, выставляемые Поставщиком, включают все прямые скидки, предоставляемые Покупателю на день оформления товарной накладной ТОРГ-12 и/или счета-фактуры, за исключением услуг и последующих премий, которые не влияют на цену Товаров, как определено в Приложении 3 и 3.1. к настоящему Договору.


	
	5.5. В случае если предоставленные Поставщиком документы не соответствуют требованиям, изложенным выше в настоящей Статье 5, Покупатель имеет право приостановить выполнение своего обязательства по оплате поставленного товара а также обязательств по выплате любых иных сумм, предусмотренных настоящим Договором, до тех пор, пока Поставщик не предоставит документы, оформленные в соответствии с настоящим Договором и требованиями применимого действующего законодательства РФ. При этом приостановление выполнения обязательства Покупателем в соответствии с настоящим пунктом не рассматривается как нарушение обязательств со стороны Покупателя, и к последнему не подлежат применению никакие неустойки, проценты за просрочку в оплате или иные санкции.


	
	6. Особые условия, применяемые после поставки Товаров

	
	6.1. Поставщик выплачивает Покупателю дополнительные суммы, как указано Сторонами в "Спецификации Услуг и Премий/Скидок" в соответствии с Приложениями 3 и 3.1. к настоящему Договору,  а также расходы, в отношении Товаров, подлежащих возврату/обратной продаже, иные расходы, которые должны быть возмещены/оплачены Поставщиком в соответствии с условиями настоящего Договора.  При этом, Стороны признают, что положения настоящего Договора в части оплаты вышеуказанных сумм, являются также, как и обязательство Поставщика поставить Товар, соответствующий требованиям настоящего Договора, существенными условиями настоящего Договора. Соответственно, обязательство Покупателя по оплате Товара возникает только при выполнении Поставщиком обязательства по выплате всех дополнительных сумм, как указано Сторонами в Приложениях 3 и 3.1. к настоящему Договору. 

	
	6.2. Покупатели имеют право осуществить взаимозачет сумм, причитающихся Поставщику за поставленный Товар, и:

· стоимости услуг, оказанных Поставщику/премий, скидок, подлежащих применению в соответствии с Приложением 3 к настоящему Договору, 

· цены и/или расходов в отношении Товаров, подлежащих возврату/обратной продаже,

· иных расходов Покупателей, которые должны быть возмещены/оплачены Поставщиком в соответствии с условиями настоящего Договора.

В целях осуществления взаимозачета соответствующих сумм Покупатель предоставляет Поставщику соответствующий Акт о взаимозачете/Авизо.

Документы, указанные в настоящем пункте, должны быть переданы Поставщику не позднее, чем за 10 календарных дней до момента осуществления взаимозачета соответствующих сумм. В случае, если Поставщик не направит мотивированный отказ/возражения и/или претензии в отношении Акта о взаимозачете/Авизо, такой Акт/Авизо, а также суммы, подлежащие уплате Поставщиком, считаются полностью принятыми и подтвержденными Поставщиком, и обязательства Поставщика по оплате услуг/премий/скидок/иных сумм считаются одобренными последним.


	
	6.3. Покупатель вправе вычесть из сумм, причитающихся Поставщику за поставленные Товары, стоимость оказанных Поставщику услуг и/или подлежащих применению премий/скидок в соответствии с Приложением 3 и Приложением 3.1 к настоящему Договору, а также стоимость Товаров, подлежащих возврату/обратной продаже и/или расходы, связанные с такими Товарами. 

Покупатель также имеет право без применения к нему каких-либо мер ответственности, приостановить исполнение обязательства по оплате Товара, в следующих случаях:

· Если Поставщик не оплачивает услуги/премии/скидки/Товары, подлежащие возврату/обратной продаже в соответствии с условиями настоящего Договора в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты выставления счетов – до момента полной выплаты Поставщиком соответствующих сумм, причитающихся ОБИ/Покупателю;

· Поставщик не подписал Акт оказанных услуг/Акт-расчет Премии в отношении соответствующих подлежащих оплате Услуг/Премий, в срок и на условиях, указанных в Приложении 3 к настоящему Договору; 

· Если Поставщик нарушил обязательства, предусмотренные п. 8.6. настоящего Договора.

Приостановление исполнения обязательства по оплате Товара в соответствии с настоящим пунктом 6.3 не рассматривается как нарушение обязательств со стороны Покупателя и не является основанием для взимания каких-либо неустоек, процентов за просрочку в оплате, штрафов или применения иных санкций к Покупателю либо для возникновения иной ответственности Покупателя. Приостановление платежей в соответствии с настоящим пунктом должно сопровождаться официальным уведомлением Покупателя в письменном или электронном виде. 

	
	7. Поставка Товаров, транспортировка и приемка


	
	7.1. Доставка осуществляется за счет Поставщика по адресу, указанному в Заказе на поставку, если в соответствующем Заказе не оговорены иные условия поставки или место поставки.  


	
	7.2. Поставщик обязан поставить Товар в количестве, соответствующем Заказу Покупателя в срок, установленный в соответствующем Заказе на поставку, в соответствии с общими сроками, как указано в Приложении 1 к настоящему Договору. Поставки большего или меньшего количества Товаров, равно как и частичные поставки, могут быть приняты только в случае прямого письменного подтверждения Покупателем своего согласия на приемку таких поставок.

Допоставка Товаров, недостающих в первоначальной поставке, не допускается. Заказ на Товары, недостающие в первоначальной поставке, считается автоматически аннулированным. При этом, в  случае недопоставки Покупатель вправе потребовать от Поставщика уплаты неустойки, как определено в Приложении 1 к настоящему Договору.


	
	7.3. Поставщик не вправе задерживать поставку до момента оплаты стоимости предыдущих поставок Покупателями в срок, установленный Приложением 3.1. к настоящему Договору, или удовлетворения какого-либо иного требования к Покупателю, за исключением случаев, когда в отношении таких требований получено письменное одобрение Покупателя либо вынесено окончательное решение компетентного суда.

	
	7.4. Поставка осуществляется в сроки, установленные в соответствующем Заказе на поставку.

Поставщик обязан незамедлительно письменно уведомить Покупателя о возникновении или своей осведомленности об обстоятельствах, препятствующих осуществлению поставки в срок.


	
	7.5. В случае если поставка осуществляется полностью или частично ранее согласованного срока поставки без предварительного уведомления и согласия Покупателя, Покупатель праве отказать в приемке Товаров и вернуть такие Товары Поставщику за счет последнего, при этом, риск случайной гибели и/или случайного повреждения таких Товаров несет Поставщик, либо обеспечить хранение таких Товаров за счет Поставщика. С учетом положений настоящего пункта, не принятые Товары подлежат возврату в соответствии с положениями пункта 8.2. настоящего Договора. В случае хранения досрочно поставленных Товаров Покупателем Поставщик обязан возместить Покупателю связанные с таким хранением расходы в соответствии с условиями Статьи 8 настоящего Договора.


	
	7.6. В случае нарушения Поставщиком согласованного обязательного срока поставки Покупатель вправе потребовать выплаты неустойки/применить иные санкции, средства правовой защиты, либо воспользоваться иными правами, как определено в Приложении 1 к настоящему Договору.

	
	7.7. Переход риска случайной гибели или случайного повреждения Товаров, а также права собственности на Товары от Поставщика к Покупателю  обусловлен  соответствующими условиями поставки ("DDP Распределительный центр” или " DDP  Магазин Покупателя "), согласованными с Поставщиком, и осуществляется при одновременном соблюдении следующих условий: 

1) Прием товара осуществляется: 

- с края растентованного, разбортованного транспортного средства Поставщика в случае отсутствия пандуса на складе Покупателя;

- с края пандуса склада Покупателя, при наличии пандуса на складе Покупателя;

- в конечном адресе поставки в случае, если Сторонами согласован иной адрес поставки/иные условия поставки в Приложении 1 к настоящему Договору, либо в случае, если в Заказе на поставку Покупателя указан другой адрес поставки.

2) Товары приняты Покупателем и подписаны необходимые документы о приемке, а именно: 

- товарная накладная ТОРГ-12 и транспортная накладная ТТН подписаны Покупателем в магазине Покупателя с проставлением печати – в случае поставки Товаров на условиях "DDP  Магазин Покупателя ", как указано в Приложении 1 к настоящему Договору,

- на Распределительном центре на товарной накладной ТОРГ-12 и транспортная накладная ТТН Покупателем проставлен специальный штамп, подтверждающий приемку Товаров по грузовым местам или паллетам– в случае поставки Товаров на условиях "DDP Распределительный центр ", как указано в Приложении 1 к настоящему Договору. При этом, проставление штампа на товарной накладной ТОРГ-12 Покупателем не считается окончательной приемкой Товаров в отношении их внутреннего содержания, количества, качества, ассортимента, комплектности, упаковки, маркировки и т.д. и не лишает Покупателя права на предъявление претензий Поставщику касательно каких-либо недостатков, несоответствий Товаров и т.д. согласно Договору и/или Заказу на поставку, равно как и права на возврат Товаров Поставщику, как указано в Статье 8 настоящего Договора. Окончательная приемка и проверка Товаров, а также подготовка необходимых товаросопроводительных документов (включая подписание товарной накладной ТОРГ-12 и проставление на ней печати) осуществляется в магазине Покупателя, указанном в Заказе на поставку и в графе "получатель" товарной накладной ТОРГ-12, независимо от условий поставки, установленных для Поставщика ("DDP Магазин Покупателя " или "DDP Распределительный центр"). 

- товарная накладная ТОРГ-12 подписана Покупателем в случае осуществления поставки до иного согласованного адреса. 

	
	8. Возврат Товаров Поставщику. Обратная продажа. 


	
	8.1. В рамках окончательной приемки Товаров в конечном месте поставки (магазин Покупателя), Покупатель осуществляет проверку Товаров по внутреннему содержимому, количеству, качеству, ассортименту, комплектности, упаковке, маркировке и т.д., а также проверяет оформление товаросопроводительных и иных документов, прилагающихся к Товарам. В случае обнаружения каких-либо недостатков или несоответствия Товаров и/или документов в части вышеуказанных и иных возможных характеристик в соответствии с условиями настоящего Договора и/или соответствующего Заказа на поставку, Покупатель должен сделать отметку на экземпляре товарной накладной ТОРГ-12 для Поставщика и составить Акт об установленном расхождении по форме ТОРГ-2 (далее также – «Акт ТОРГ-2»). 

Покупатель обязан уведомить Поставщика по факсу или электронной почте о составлении Акта ТОРГ-2. При этом, Претензионное письмо, направляемое Покупателем в соответствии с настоящей Статьей, также считается надлежащим уведомлением об обнаруженных расхождениях и составлении Акта ТОРГ-2. В случае ненаправления Поставщиком должным образом уполномоченного представителя для составления Акта ТОРГ-2 в течение 5 рабочих дней с даты уведомления Покупателем, Акт ТОРГ-2 может быть оформлен Покупателем в одностороннем порядке, и такой Акт за подписью Покупателя считается оформленным должным образом, содержащим достоверную информацию, может быть использован в качестве основания для претензий в адрес Поставщика, и должен быть полностью принят Поставщиком. 

Товары, указанные в Акте ТОРГ-2, считаются не принятыми Покупателем, и переход права собственности на такие Товары считается не осуществленным, в том числе при поставке на условиях "DDP Распределительный центр". 


	
	8.2. В случае если при приемке Товаров или в течение 10 рабочих дней после приемки Товаров в магазине Покупателя Покупатель обнаружит следующие существенные нарушения:

· Поставка Товаров в упаковке и контейнерах с этикетками, не позволяющими установить вид и наименование Товаров или вводящими в заблуждение в отношении количества или наименования Товаров.

· Несоответствие маркировки Товаров требованиям настоящего Договора и/или действующего законодательства.

· Несоответствие качества Товаров требованиям действующего применимого законодательства, а также условиям соответствующего Заказа на поставку и настоящего Договора.

· Отсутствие и/или ненадлежащее оформление товаросопроводительных и/или прилагаемых к Товарам документов, в частности, руководств по эксплуатации, сертификатов качества и безопасности, сертификатов соответствия, санитрано-эпидемиологических заключений, сертификатов к ГТД, к товарно-транспортным накладным (ТТН).

· Товары не соответствуют требованиям законодательства о защите прав потребителей, включая, но не ограничиваясь, положениями Приложения 6 к настоящему Договору.

· Несоответствие качества упаковки Товаров техническим требованиям или российским стандартам и/или техническим регламентам, либо требованиям настоящего Договора.

· Номер Заказа на поставку или код Товаров, заказанных Покупателями, не указан в товарных накладных ТОРГ-12.

· Товары доставлены не по адресу магазина, указанного в Заказе на поставку.

· Отсутствие кода EAN в соответствующих случаях.

· Нарушение правил транспортировки, предусмотренных действующим законодательством или настоящим Договором. 

· Поставка в избыточном количестве.

· Поставка Товаров ранее срока, указанного в соответствующем Заказе на поставку,

Покупатель имеет право отказаться от приемки таких Товаров и вернуть их Поставщику. Товары, от приемки которых Покупатель отказался, считаются не принятыми независимо от условий поставки ("DDP Распределительный центр " или "DDP Магазин Покупателя ") и переход права собственности на такие Товары считается не осуществленным, в том числе при поставке на условиях "DDP Распределительный Центр ". 

При этом, Покупатель вправе отказаться от приемки Товаров и вернуть их Поставщику также и при осуществлении приемки на РЦ в случае, если вышеуказанные нарушения обнаружены на Распределительном Центре.

Покупатель обязан уведомить Поставщика о выявленных несоответствиях путем направления Поставщику письменного уведомления в виде Претензионного письма (Приложение 7 к настоящему Договору) по факсу или электронной почте с получением подтверждения о получении Поставщиком. Претензионное письмо, направленное Покупателем Поставщику по факсу или электронной почте, считается надлежащим уведомлением и рассматривается как оригинал. Претензионное письмо считается полученным Поставщиком в дату, когда она было отправлено Покупателем Поставщику, если Поставщик прямо не докажет иное. Возврат Товара из магазина Покупателя в любых случаях, указанных в настоящем пункте, осуществляется за счет Поставщика, независимо от условий поставки, установленных для Поставщика в Приложении 1 ("DDP Магазин Покупателя " или "DDP Распределительный Центр "). Возврат Товаров в соответствии с условиями настоящего пункта осуществляется одним из следующих способов:

8.2.1. Поставщик забирает/вывозит и осуществляет возврат Товаров, подлежащих возврату самостоятельно. В этом случае Поставщик обязан вывезти Товары из магазина Покупателя в течение 10 (десять) рабочих дней с момента направления Покупателем Претензионного письма Поставщику. В течение срока, установленного в настоящем пункте, Поставщик вправе предоставить официальный запрос/разрешение в адрес Покупателя об уничтожении Товаров, подлежащих возврату. В этом случае Поставщик обязан возместить Покупателю все расходы на хранение и уничтожение таких Товаров.

8.2.2. Возвращаемые Товары доставляются на Распределительный Центр Покупателя, откуда их вывозит Поставщик. Организация транспортировки Товаров, подлежащих возврату в соответствии с условиями настоящего пункта 8.2, из магазина Покупателя до Распределительного Центра Покупателя осуществляется Покупателем с последующим перевыставлением Поставщику расходов Покупателя на транспортировку возвращаемых Товаров и прочих дополнительных затрат, связанных с соответствующими Товарами. В этом случае Поставщик обязан направить Покупателю по факсу или электронной почте, как указано в Статье 23 Договора, Претензионное письмо, полученное Поставщиком, заверенное подписью и печатью Поставщика, в течение 5 рабочих дней с даты направления соответствующего Претензионного письма. Претензионное письмо за подписью и печатью Поставщика, направленное по факсу или электронной почте, считается оригиналом. Подписание Претензионного письма и проставление на нем печати Поставщиком означает согласие Поставщика с данными, содержащимися в Претензионном письме, а также согласие Поставщика возместить и оплатить все расходы/услуги, связанные с транспортировкой возвращаемых Товаров и все прочие дополнительные расходы/услуги.

При этом, в случае если Поставщик не выполняет действия, указанные в подпункте 8.2.1 настоящего Договора в течение срока, предусмотренного подпунктом 8.2.1, либо не подписывает и не проставляет печать на Претензионном письме в течение срока, предусмотренного подпунктом 8.2.2, Покупатель вправе доставить Товары, указанные в Претензионном письме, на Распределительный центр Покупателя на условиях, изложенных в подпункте 8.2.2, с последующим перевыставлением Поставщику всех расходов/услуг, связанных с транспортировкой возвращаемых Товаров, и прочих дополнительных расходов/ услуг, а Поставщик обязан возместить/оплатить Покупателю такие расходы/ услуги.


	
	8.3. Претензионное письмо, направленное Покупателем Поставщику в соответствии с пунктом 8.2. настоящего Договора, считается надлежащим уведомлением о принятии непринятых Покупателем Товаров на ответственное хранение. 


	
	8.4. Товары, подлежащие возврату в соответствии с условиями пункта 8.2 настоящего Договора, не подлежат оплате Покупателем, а, если такие Товары уже были оплачены, стоимость Товаров подлежит возврату Покупателю Поставщиком по письменному требованию Покупателя. 


	
	8.5. Риск  гибели или повреждения возвращаемых Товаров несет Поставщик с момента вывоза им соответствующих Товаров из магазина Покупателя или приема их на Распределительном центре в соответствии с условиями пункта 8.2 настоящего Договора. 


	
	8.6. В случае возврата Товаров, как предусмотрено подпунктом 8.2.2, дальнейшая доставка возвращаемых Товаров из Распределительного центра Покупателя осуществляется Поставщиком своими силами и за свой счет. Покупатель не несет обязательств в отношении вывоза и/или транспортировки/доставки Товаров после их доставки на Распределительный центр Покупателя.

Поставщик должен быть дополнительно уведомлен Покупателем о дате прибытия Товаров на Распределительный центр Покупателя по факсу или электронной почте в соответствующую дату прибытия. 

Поставщик обязан вывезти Товары, указанные в соответствующем Претензионном письме и ТОРГ-12 и доставленные на Распределительный центр Покупателя, в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты уведомления Покупателем о дате прибытия Товаров на Распределительный центр Покупателя. В случае нарушения Поставщиком срока вывоза Товаров с Распределительного центра Покупателя, как установлено настоящим пунктом, Поставщик обязан возместить Покупателю расходы, понесенные последним в связи с хранением возвращаемых Товаров, а также прочие дополнительные расходы. 


	
	8.7. Суммы расходов на транспортировку и хранение Товаров, подлежащих возврату, установлены в Приложении 9 к настоящему Договору (Расходы на возврат). Покупатель обязан заблаговременно уведомлять Поставщика по факсу или электронной почте  об изменении указанных сумм. Такое уведомление считается должным образом оформленным изменением соответствующих сумм, при этом такое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении Покупателя. 


	
	8.8. При возврате Товаров Поставщику в соответствии с условиями пункта 8.2 настоящего Договора Покупатель также обязан вернуть сопроводительные документы (паспорта, сертификаты и пр.), прилагающиеся к Товарам, если такие документы были переданы Поставщиком Покупателю вместе с Товарами, подлежащими возврату. 


	
	8.9. Положения пунктов 8.2 – 8.8 настоящего Договора не лишают Покупателя права на отказ от исполнения Договора полностью или частично без предварительного письменного уведомления в случае допущения Поставщиком нарушений, указанных в пункте 8.2. настоящего Договора, и права на предъявление Поставщику требований о компенсации убытков, понесенных Покупателем, в полном объеме.


	
	8.10. Покупатель вправе осуществить возврат определенных видов Товаров, указанных в пункте 8.11. настоящего Договора, путем сделок обратной продажи в соответствии с согласованными в настоящем Договоре условиями, а Поставщик обязуется принять Товары, переданные Покупателем для обратной покупки согласно настоящему Договору. 


	
	8.11. Покупатель вправе осуществить обратную продажу Поставщику следующих видов Товаров: 

· Медленно реализуемые товары (slow moving goods),

· сезонные Товары,

· Товары, производство/продажа которых прекращены Поставщиком,

· Товары, исключенной Покупателем из своей ассортиментной матрицы (исключены из предмета Заказов на поставку),

· Товаров, не реализованных в течение 10 дней с момента окончания рекламной кампании/кампании по продвижению Товаров с участием Товаров Поставщика, если иное не предусмотрено Промо-соглашением,

· всех оставшихся запасов Товаров в случае расторжения Договора на любом основании либо в иных случаях прекращения отношений с Поставщиком по настоящему Договору.

Под медленно реализуемыми Товарами понимаются Товары одного артикула, доставленные в один магазин, которые не были реализованы в полном объеме Покупателем в течение 6 (шести) месяцев с даты их поставки в магазин.  


	8.12. Обратная продажа Товаров, указанных в пункте 8.11. настоящего Договора (далее  "Товары, подлежащие обратной реализации"), осуществляется в следующем порядке:

Покупатель направляет Поставщику уведомление о необходимости принятия Товаров, подлежащих обратной реализации, по факсу или электронной почте в форме Возвратного листа  (Приложение 8 к настоящему Договору). Возвратный лист, направляемый Покупателем Поставщику по факсу или электронной почте, считается надлежащим уведомлением и рассматривается как оригинал. Возвратный лист считается полученным Поставщиком в дату, когда он был отправлен Покупателем, если Поставщиком прямо не доказано обратное.

Поставщик обязан в течение 10 рабочих дней с даты получения Возвратного листа своими силами и за свой счет осуществить вывоз и возврат Товаров, подлежащих обратной реализации, указанных в Возвратном листе, из магазина Покупателя. В случае невывоза Поставщиком соответствующих Товаров в установленный срок и/или неуведомления им Покупателя о своем намерении осуществить вывоз в ближайшее время Товары доставляются Покупателем на РЦ для их последующего вывоза Поставщиком.

При этом подписание Возвратного листа и проставление на нем печати Поставщиком означает согласие Поставщика с данными, содержащимися в Возвратном листе, а также согласие Поставщика на вывоз Товаров, подлежащих обратной реализации, из магазина или с РЦ Покупателя на условиях, изложенных в соответствующем Возвратном листе. 

Поставщик обязан самостоятельно и за свой счет осуществить вывоз Товаров, подлежащих обратной реализации, если таковые доставлены на Распределительный Центр Покупателя, в течение 5 рабочих дней с даты уведомления Покупателем о прибытии соответствующих Товаров на Распределительный Центр. В случае нарушения Поставщиком срока вывоза Товаров, установленного в настоящем пункте, Поставщик обязан возместить Покупателю расходы, связанные с хранением Товаров, подлежащих обратной реализации, а также прочие дополнительные расходы.


	
	8.13. Стоимость товаров, подлежащих обратной реализации, подлежащая уплате Поставщиком Покупателю, определяется как закупочная цена соответствующих Товаров, установленная в действующем Прейскуранте-спецификации на дату возврата. 

Помимо стоимости Товаров, Поставщик обязан возместить Покупателю следующие расходы:
· расходы на транспортировку Товаров из магазина Покупателя на РЦ Покупателя в случае, если первоначальная поставка была осуществлена на условиях "DDP Магазин Покупателя";

· расходы на хранение Товаров на РЦ Покупателя в случае нарушения Поставщиком срока вывоза Товаров с РЦ, как указано в пункте 8.12 настоящего Договора. 

· прочие дополнительные расходы Покупателя, связанные с Товарами, подлежащими обратной реализации.

Суммы расходов на транспортировку и хранение Товаров, подлежащих обратной реализации, указаны в Приложении 9 к настоящему Договору (Расходы на возврат). Покупатель обязан заблаговременно уведомлять Поставщика по факсу или электронной почте  об изменении указанных сумм. Такое уведомление считается должным образом оформленным изменением соответствующих сумм, при этом такое изменение вступает в силу с даты, указанной в уведомлении Покупателя. 

Расходы на транспортировку/хранение/прочие расходы, подлежащие возмещению Поставщиком, выставляются Покупателем Поставщику отдельными счетами. 

Стоимость Товаров, подлежащих обратной реализации, и суммы возмещаемых расходов должны быть уплачены Поставщиком Покупателю в течение 14 календарных дней с момента вывоза Товаров с Распределительного Центра/магазина Покупателя. 


	
	8.14. Обязательства по доставке Товаров, подлежащих обратной реализации, от Покупателя к Поставщику считаются должным образом исполненными в полном объеме, и риск случайной  гибели или случайного повреждения Товаров, подлежащих обратной реализации, равно как и право собственности на них, переходят от Покупателя обратно к Поставщику следующим образом:

-
с момента вывоза Товаров, подлежащих обратной реализации из магазина Покупателя – в случае согласия Поставщика на вывоз Товаров в соответствии с пунктом 8.13. настоящего Договора;

-
с момента вывоза Товаров, подлежащих обратной реализации, с РЦ Покупателя в соответствии с пунктом 8.13. настоящего Договора.


	
	9. Товары для новых магазинов, рекламных кампаний, оборудование, рекламные товары

	
	9.1. Товары для новых магазинов Покупателей, оборудования магазинов (далее "Товары для новых магазинов"), а также Товары для рекламных кампаний Покупателей и иных рекламных и промо-целей (далее "Рекламные товары") заказываются Покупателем у Поставщика в сроки, установленные для Заказа Товаров, если иное не установлено Промо-Соглашением или не указано в Заказе. Заказы на поставку Товаров для новых магазинов направляются с указанием соответствующего магазина, Заказы на поставку Рекламных товаров должны содержать отметку в произвольной форме о рекламном характере Товара/заказе Товара для целей промо-акции. 

	
	9.2. Рекламные товары, поставляемые Поставщиком, должны быть предварительно согласованы ОБИ и Поставщиком в соответствующих спецификациях на рекламную/промо-продукцию, форма которых содержится в Приложении 10 к настоящему Договору (Промо-соглашения). 


	
	9.3. Подписание Спецификации на рекламную кампанию (Промо-соглашения) Поставщиком является надлежащим подтверждением участия Товаров Поставщика в рекламных и прочих промо-мероприятиях Покупателей, в частности, при определении оплаты Поставщиком услуг, связанных с поддержанием имиджа товарного знака в средствах маркетинговой коммуникации, непосредственно указанных в Приложении 3 к настоящему Договору, и такие Спецификации на рекламные кампании (Промо-соглашения), подписанные Поставщиком, считаются надлежащим письменным свидетельством и подтверждением. 


	
	9.4. Сроки поставки Товаров, указанных в настоящей Статье 9, считаются фиксированными сроками и должны соблюдаться таким образом, чтобы Товары были поставлены в магазины Покупателей в полном соответствии со сроками поставки. Сроки поставки таких Товаров устанавливаются в Приложении 1 к настоящему Договору и соответствующих Заказах на поставку. Если такие сроки поставки или фиксированные сроки поставки, отдельно согласованные Сторонами, не соблюдены, Покупатель вправе незамедлительно отказаться от исполнения Договора полностью или в какой-либо его части (в отношении несвоевременно поставленных Товаров) без установления какого-либо дополнительного срока или направления предупреждения об отказе, и потребовать компенсацию ущерба и убытков в связи с неисполнением обязательств.

Помимо прав, предоставленных положениями настоящего Договора, Покупатель имеет право потребовать выплаты неустоек, как определено в Приложении 1 к настоящему Договору. 

Стороны могут отдельно договориться о том, что положения настоящего Пункта 9.4. также подлежат применению к прочим видам Товаров. 

	
	10. Соответствие Товаров, гарантии, компенсации

	
	10.1. Гарантийный срок на Товары, поставляемые по настоящему Договору, представляет собой гарантийный срок, установленный Поставщиком/изготовителем в технической или сопроводительной документации на Товары, предоставленной Поставщиком, но в любом случае составляет не менее 6 (шести) месяцев с момента перепродажи Товаров Покупателем. Срок использования гарантии Покупателем представляет собой гарантийный срок, указанный в настоящем пункте (если установлен/применим) и, срок для регресса/предъявления претензий, установленный законом, плюс 1 (один) год.

В течение указанного срока Поставщик гарантирует, что Товары соответствуют описанию и требованиям, согласованным в настоящем Договоре, и что они могут быть использованы в целях, вытекающих из Заказа на поставку, а также обычного использования. В течение установленного срока Поставщик обязан заменить или произвести ремонт Товаров своими силами и за свой счёт в кратчайшие сроки с момента направления письменного запроса Покупателем без каких-либо дополнительных расходов со стороны Покупателя. 

	
	10.2. Ответственность Поставщика перед Покупателем прекращается только по истечении срока для предъявления третьими лицами Покупателю претензий по гарантии и после предоставления Покупателю достаточного периода времени для использования своей гарантии.

	
	10.3. Поставщик обязан обеспечить поставку запасных частей в течение не менее 10 (десяти) лет с момента поставки Товаров.

Иные гарантии или права требования в соответствии с применимым законодательством и/или настоящим Договором не исключаются.

Положения настоящего пункта применяются к продукции с длительным гарантийным сроком и/или продукции с длительным сроком эксплуатации/работы/годности.

	
	10.4. Несоответствие принятых Покупателем Товаров описанию, условиям и/или требованиям, согласованным в настоящем Договоре, либо отсутствие характеристик, обычных для Товаров такого рода, рассматривается как существенный недостаток поставленных Товаров, и составляет существенное нарушение настоящего Договора. В этом случае Покупатель вправе отказаться от исполнения Договора (полностью или частично в отношении несоответствующих Товаров) и потребовать от Поставщика возврата закупочной цены, уплаченной за такие Товары, а также вернуть Товары Поставщику на риск и за счет последнего.

Все прочие права Покупателя, предусмотренные действующим применимым законодательством, включая право требования замены, ремонта, устранения недостатков Товаров, возмещения расходов/ущерба/убытков не исключаются.

В случае использования Покупателем права на отказ от исполнения настоящего Договора Покупатель также вправе взыскать, как убытки, разницу между договорной ценой Товара, указанной в Прейскуранте-спецификации, и рыночной ценой Товара такого рода на момент расторжения Договора, а также ценой перепродажи Товара Покупателем, без ущерба каким-либо правам на предъявление требований о возмещении прочего ущерба/убытков.


	
	10.5. Покупатель вправе уведомить Поставщика о несоответствии Товаров, как указано в пункте 10.4 настоящего Договора, равно как и о скрытых дефектах, в течение 10 рабочих дней с момента обнаружения таких дефектов. Такое уведомление, направленное Покупателем Поставщику по факсу или электронной почте, считается должным образом принятым Поставщиком в течение 1 дня с момента его направления, если Поставщиком прямо не доказано иное. 


	
	10.6. Перечисленные Покупателем платежи не считаются подтверждением надлежащего осуществления поставки Поставщиком.

Поставщик несет все расходы, связанные с заменой Товаров, новыми поставками, ремонтом и/или устранением недостатков. Прочие средства правовой защиты, в частности, право на возмещение возможного ущерба и убытков сохраняются без изменений.

Тот факт, что Покупатель может потребовать выплаты неустойки и/или возмещения ущерба не означает, что Покупатель отказывается от иных требований.

	
	10.7. Если Покупателю по какой-либо причине запрещено реализовывать продукцию Поставщика полностью или частично, Поставщик обязан принять соответствующую продукцию обратно путем заключения сделки обратной продажи, как определено в Статье 8 настоящего Договора, при условии, что такой запрет не был спровоцирован действиями Покупателей.

В случае вины/халатности Поставщика, последний также обязан возместить Покупателю упущенную выгоду, равную цене перепродажи Товаров Покупателем. 

	
	10.8. В случае предъявления потребителями претензий Покупателю о нарушении им прав потребителей в соответствии с действующим законодательством о защите прав потребителей, наряду с положениями настоящей Статьи 10 также применяются специальные положения Статьи 11 настоящего Договора. 


	
	11. Перепродажа Товаров Покупателями, претензии потребителей

	
	11.1. Настоящим Поставщик гарантирует соответствие всей поставляемой продукции и сопроводительной документации требованиям законодательства РФ о защите прав потребителей.

	
	11.2. Поставщик несет ответственность за качество поставляемых Товаров в соответствии с условиями настоящего Договора и обязан в полном объеме возместить Покупателю любой ущерб и убытки, понесенные последним в связи с претензиями потребителей в отношении Товаров ненадлежащего качества. 

В целях настоящей Статьи 11 под Товарами ненадлежащего качества понимаются Товары, принятые Покупателем и реализованные последним конечному потребителю с последующим выявлением недостатков, несоответствий в случае, если соответствующие недостатки, несоответствия возникли до передачи Товаров Покупателю.

Покупатель обязан уведомить Поставщика о Товарах ненадлежащего качества в соответствии с пунктом 10.5 настоящего Договора. 


	
	11.3. В случае предъявления Покупателю требований потребителями о безвозмездном устранении недостатков (ремонте Товаров) Покупатель вправе потребовать от Поставщика обеспечения необходимого ремонта Товаров (силами Поставщика либо силами его уполномоченной организации (Сервисного центра и т.д.) за счет Поставщика в кратчайшие сроки, необходимые для устранения недостатков, но в любом случае не превышающие срок, установленный для ремонта Товаров в соответствии с законодательством о защите прав потребителей.

В случае нарушения указанных условий и/или сроков, Поставщик обязан возместить Покупателю весь ущерб и убытки, понесенные последним.

После выдачи Товаров по завершении устранения недостатков (ремонта) Поставщик (или его уполномоченная организация) обязан обеспечить предоставление информации в письменном виде о дате устранения недостатков, описании недостатков, сведений об использованных запасных частях (деталях, материалах) и прочей необходимой информации в соответствии с законодательством о защите прав потребителей.

Любые возможные расходы/издержки, связанные с ремонтом Товаров, включая транспортировку Товаров в адрес Поставщика или его уполномоченной организации для ремонта, несет Поставщик.

В случае осуществления ремонта Товаров ненадлежащего качества за счет Покупателя Покупатель вправе потребовать от Поставщика возмещения соответствующих расходов.


	
	11.4. В случае предъявления Покупателю требований потребителями о замене Товара  ненадлежащего качества на  товар этой же марки или подобный товар другой марки (но поставляемый Поставщиком в соответствии с настоящим Договором) Покупатель вправе потребовать от Поставщика замены Товара за счет Поставщика согласно требованиям и инструкциям Покупателя в течение срока, установленного Покупателем. Все расходы/издержки, связанные с заменой Товара, несет Поставщик. В случае нарушения условий/сроков замены Поставщиком, он обязан возместить Покупателю весь ущерб и убытки, понесенные последним.

В случае урегулирования претензий потребителей в отношении Товаров ненадлежащего качества Покупателем за счет Товаров, имеющихся в запасе у Покупателя, Покупатель вправе потребовать от Поставщика замены такого Товара за счет Поставщика, и вернуть Поставщику Товары ненадлежащего качества, соответственно возвращенные потребителем. 


	
	11.5. В случае предъявления Покупателю требований потребителями о расторжении договора купли-продажи и возврате покупной цены, уплаченной за Товар ненадлежащего качества, Покупатель вправе потребовать от Поставщика замены Товара ненадлежащего качества за счет Поставщика, либо вернуть товары ненадлежащего качества Поставщику.


	
	11.6. В случае если в соответствии с нормами законодательства о защите прав потребителей необходима проверка качества Товара (выявление недостатков/причин их возникновения, диагностика товаров и т.д.) согласно условиям претензий потребителей, предъявленных Покупателю в отношении Товаров ненадлежащего качества, Покупатель вправе потребовать от Поставщика, чтобы тот обеспечил такую проверку качества (своими силами либо силами специализированной уполномоченной организации (Сервисного центра и т.д.) в течение срока, установленного Покупателем и обязательного для урегулирования претензий потребителей в соответствии с законодательством РФ о защите прав потребителей. В случае нарушения таких условий и/или сроков Поставщиком, Поставщик обязан возместить Покупателю весь ущерб и убытки, понесенные последним.

Транспортировка Товаров для целей проверки качества осуществляется за счет Поставщика. 

В случае осуществления проверки качества Покупателем, Поставщик обязан возместить Покупателю все расходы, понесенные в связи с соответствующей проверкой.


	
	11.7. В любых случаях, предусмотренных настоящей Статьей 11 и в иных случаях, связанных с предъявлением претензий Покупателям в отношении Товаров ненадлежащего качества, Поставщик обязан по письменному требованию Покупателя возместить Покупателю весь  ущерб/убытки, понесенные последним в связи с урегулированием претензий потребителей, включая суммы, уплаченные потребителям, а также упущенную выгоду, равную цене перепродажи Товаров Покупателем.


	
	11.8. В случае предъявления Покупателю прочих претензий потребителями в соответствии с  действующим законодательством о защите прав потребителей, Покупатель вправе потребовать от Поставщика возмещения всего ущерба/убытков, понесенных последним в связи с урегулированием претензий потребителей, включая суммы, уплаченные потребителям.


	
	11.9. В любом случае, в отношении претензий касательно Товаров ненадлежащего качества, как определено в настоящей Статье 11, Покупатель вправе действовать также в соответствии с условиями Статьи 10 настоящего Договора. 


	
	12. Права на результаты интеллектуальной собственности и средства индивидуализации

	
	12.1. Поставщик гарантирует, что поставленные Товары свободны от любых прав и требований третьих лиц в отношении промышленной собственности и иных прав на результаты интеллектуальной собственности на территории Российской Федерации, как например, патентных прав, прав на товарные знаки, зарегистрированные промышленные и патентные образцы, а также авторских прав и любых других прав, связанных и/или происходящих из прав такого рода.

В случае если Товары были изготовлены за рубежом, Поставщик несет ответственность за надлежащее осуществление импорта Товаров, оплату всех таможенных платежей, вне зависимости от того, были ли Товары импортированы Поставщиком или приобретены им после ввоза.


	
	12.2. В случае заявления третьими лицами о правах на результаты промышленной и иной интеллектуальной собственности либо в случае обнаружения каких-либо иных правовых пробелов в отношении Товаров, Покупатель имеет право на осуществление прав юридической защиты, даже если Поставщику не будет направлено соответствующее уведомление.


	
	12.3. Поставщик обязуется освободить Покупателя, дистрибьюторов, дилеров и потребителей приобретенных Товаров от любых претензий, возникших в результате нарушения каких-либо прав собственности, пользования и/или какого-либо патента, товарного знака или любых других прав на интеллектуальную собственность или средства индивидуализации третьих лиц, вызванного поставленными Поставщиком Товарами или материалами. Все расходы, включая судебные издержки, расходы на арбитражные разбирательства и/или юристов, представительские расходы, понесенные Покупателем, дистрибьютором, дилером или потребителем в результате урегулирования претензий или в результате соответствующего судебного иска, возмещаются Поставщиком, и в этом отношении сторона, участвующая в переговорах / судебном разбирательстве обязуется действовать в соответствии с указаниями Поставщика.

В случае если в результате нарушений, указанных в настоящей Статье, какое-либо третье лицо предъявляет иск к какому-либо из Покупателей, то Покупатель имеет право привлечь Поставщика к участию в судебных разбирательствах, и Поставщик должен выступать в таком судебном разбирательстве на стороне Покупателя. Поставщик обязуется оказать помощь Покупателю в защите его прав, в частности, предоставить все необходимые документы по первому требованию Покупателя. В случае если Поставщик не выступает в судебных разбирательствах на стороне Покупателя, он лишается права ссылаться неверное/неточное ведение Покупателем соответствующего судебного дела.


	
	12.4. Для размещения в буклетах/лифлетах, в торговых залах и иным образом исключительно для целей демонстрирования Товаров в рамках рекламных акций магазинов для продвижения товаров Поставщика Поставщик предоставляет по запросу Покупателя наряду с поставленными Товарами необходимые изображения. Технические стандарты для каждого такого изображения приведены в Приложении 1 к настоящему Договору.

Если Поставщик не предоставляет изображения, соответствующие согласованным техническим стандартам и требованиям по качеству, или, по оценке Покупателей, качество представленных изображений не соответствует целям реализации, Покупатель вправе организовать изготовление соответствующих изображений за счет Поставщика.

Поставщик гарантирует, что он вправе свободно распоряжаться изображениями, предоставленными Покупателю, что изображенные лица дали свое согласие на опубликование таких изображений, и что Покупатель не будет уплачивать никакого вознаграждения таким лицам. Все требуемые вознаграждения владельцам, продюсерам, изобретателям и другим авторам, а также провайдерам и изображенным лицам выплачиваются за счет Поставщика. В случае если к Покупателю предъявляются какие-либо претензии/иски в соответствии с вышеизложенным, Поставщик обязуется возместить все возможные расходы и/или убытки, понесенные Покупателем в результате таких претензий/исков.

По первому требованию, Поставщик обязуется предоставить Покупателю надлежащие документы, подтверждающие право Поставщика, его авторские или исключительные права, если такие документы предусмотрены действующим законодательством Российской Федерации, а также документы, подтверждающие, что Поставщиком были уплачены все необходимые вознаграждения.

Поставщик предоставляет Покупателю право на предоставленные фотографии, слайды и изображения, без ограничений по времени, содержанию и территории использования, право на опубликование, воспроизведение и размещение в средствах массовой информации, используемых Покупателем в рекламных целях, а также право цифровой обработки и пользования изображениями онлайн и оффлайн.

Поставщик соглашается с тем, что по усмотрению Покупателя изображения могут быть модифицированы.

Покупатель гарантирует, что предоставленные изображения будут использованы исключительно в рекламных целях.


	
	13. Срок действия и расторжение Договора

	
	13.1. Настоящий Договор считается заключенным Сторонами  на неопределенный срок с даты его подписания последней из Сторон.


	
	13.2. Настоящий Договор может быть расторгнут любой Стороной, и каждая Сторона имеет право в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего Договора или изменить настоящий Договор, во всех случаях, включая существенное нарушение настоящего Договора, направив соответствующее предварительное письменное уведомление другой Стороне за 6 (шесть) месяцев заказным письмом с подтверждением получения.

При этом, Покупатели сохраняют за собой право досрочно расторгнуть/отказаться от исполнения/изменить настоящий Договор без предварительного уведомления, предусмотренного настоящим пунктом, в случаях, указанных в п. 10.4 настоящего Договора, и в любых других случаях, согласованных Сторонами в настоящем Договоре или иным образом в письменной форме.

Во избежание противоречий Стороны соглашаются с тем, что Поставщик обязуется поставлять Покупателям Товары в соответствии с условиями настоящего Договора в течение указанных 6 (шести) месяцев до расторжения Договора по ценам, указанным в последней редакции Прейскуранта-спецификации, подписанного Сторонами и действительного на дату уведомления о расторжении Договора.


	
	13.3 Расторжение/отказ от исполнения/изменение настоящего Договора не освобождают Стороны от обязательств, неисполненных на дату расторжения/отказа от исполнения/изменения, а также от ответственности за неисполнение какого-либо обязательства по настоящему Договору и Приложениям к нему.


	
	14. Конфиденциальность

	
	14.1. Стороны настоящим обязуются сохранять конфиденциальность в отношении всей информации, полученной от другой Стороны по настоящему Договору и Приложениям к нему, либо в связи с заключением и исполнением настоящего Договора и Приложений к нему, не разглашать такую информацию третьим лицам, а также использовать указанную информацию исключительно в целях, предусмотренных настоящим Договором.

Стороны обязуются не разглашать конфиденциальную информацию третьим лицам в течение срока действия настоящего Договора и Приложений к нему, а также в течение 3 (трех) лет после расторжения.


	
	14.2. Покупатели вправе расторгнуть настоящий Договор  предварительно письменно уведомив Поставщика за 10 календарных дней до даты расторжения, если содержание настоящего Договора было раскрыто третьим лицам Поставщиком, партнерами Поставщика, контрагентами, агентами, сотрудниками или по вине Поставщика или его партнеров, контрагентов, агентов или сотрудников, включая любые формы неосторожности.


	
	15. Уступка прав

	
	15.1. Уступка любых прав и/или обязательств Поставщика третьим лицам по настоящему Договору и Приложениям к нему может осуществляться только при наличии предварительного письменного согласия Покупателей.

Поставщик вправе уступить все свои права, обязательства и/или права требования в отношении каждого из Покупателей, возникающие по настоящему Договору или Приложениям к нему или связанные с исполнением настоящего Договора, только при наличии письменного согласия соответствующего Покупателя.


	
	15.2.В случаях уступки прав и/или обязательств Поставщика по настоящему Договору все суммы, подлежащие уплате Поставщиком и Покупателями друг другу на момент уступки, включая, без ограничений, стоимость услуг, премии, скидки, неустойки и т.д., должны быть уплачены Сторонами до даты уступки. В случае нарушения настоящего положения Поставщиком, Покупатели вправе отказаться от выдачи письменного согласия на уступку и установления деловых отношений с иной стороной до тех пор, пока суммы, причитающиеся Покупателям, не будут уплачены; при этом Поставщик не освобождается от иных своих обязательств по настоящему Договору. Обязательства Поставщика по выплате соответствующих сумм могут быть приняты на себя иной Стороной только на основании письменного соглашения между Поставщиком, иной стороной и Покупателем.


	
	15.3. Поставщик обязуется надлежащим образом не позднее 30 календарных дней до запланированной даты внесения изменений, уведомить Покупателей о предстоящей уступке по договору/изменении наименования/других изменениях в отношении Поставщика. В случае нарушения Поставщиком настоящего положения, Покупатели освобождаются от любой ответственности за любые возможные последствия и риски. При этом, Поставщик и сторона, которой уступаются права и обязанности по настоящему Договору Поставщиком, несут солидарную ответственность перед Покупателями за любые ущерб и убытки, включая упущенную выгоду, любые налоговые и иные последствия, понесенные Покупателями в результате любого случая указания Поставщиком неверной информации (включая указание такой информации в каких-либо документах, в том числе первичных) о стороне по Договору, ее наименовании, адресах, реквизитах и иных характеристиках Поставщика/иной стороны.


	16. Применимое законодательство

	
	Настоящий Договор регулируется действующим законодательством Российской Федерации.


	
	17. Разрешение споров

	
	17.1. В случае возникновения каких-либо споров, противоречий, конфликтов, претензий или жалоб по настоящему Договору или в связи с ним (далее - "Спор") Стороны добросовестно предпримут все усилия для незамедлительного разрешения любого Спора или претензии, вытекающих из настоящего Договора или относящихся к нему, путем переговоров. Настоящее положение не изменяет и не отменяет права Сторон на передачу такого Спора на рассмотрение в арбитражный суд в соответствии с п. 17.2 настоящего Договора.

	
	17.2. Любые Споры по настоящему Договору и/или Приложениям к нему передаются любой из Сторон в Арбитражный Суд г. Москвы.
Судебное производство осуществляется в соответствии с процессуальным и материальным правом Российской Федерации. Языком судебного производства является русский язык.

	
	18. Форс-мажор

	
	18.1. Сторона освобождается от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору в случае если такое неисполнение/ненадлежащее исполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор), наступивших после подписания настоящего Договора. Под такими обстоятельствами понимаются чрезвычайные обстоятельства, которые не могут быть предотвращены и не могут контролироваться какой-либо из Сторон. Такие обстоятельства включают коллективные забастовки, наводнения, пожары, землетрясения и иные стихийные бедствия, войны и военные действия. Изменения действующего законодательства, которые прямым или косвенным образом оказывают влияние на каждую из Сторон, не являются обстоятельствами форс-мажора.


	
	18.2. В случае наступления обстоятельств форс-мажора Сторона, объявляющая о невозможности исполнения своих обязательств в силу указанных причин, должна уведомить другую Сторону в письменном виде о наступлении таких обстоятельств. Такое уведомление должно содержать информацию о природе таких обстоятельств и оценке их воздействия на возможность исполнения обязательств по настоящему Договору. К такому уведомлению должно прилагаться соответствующее подтверждение компетентных органов о наступлении обстоятельств форс-мажора. Уведомление отправляется заказным письмом с уведомлением о вручении.

	
	18.3. В случае, если Сторона, пострадавшая от воздействия обстоятельств форс-мажора, не уведомит о них другую Сторону в течение 30 (тридцати) дней с даты наступления таких обстоятельств, то она не вправе ссылаться на такие обстоятельства как причину неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


	
	19. Обязательство о сотрудничестве

	
	Стороны обязуются принимать любые необходимые меры для достижения целей заказа на поставку, размещенного Покупателем, и воздерживаться от любых враждебных действий.

	
	20. Несостоятельность, Банкротство

	
	20.1. В случае если Поставщик прекращает или приостанавливает платежи, причитающиеся Покупателю/Покупателям, или если в отношении Поставщика подается заявление о начале процедуры банкротства, или инициируются иные аналогичные процедуры, предусмотренные законодательством, включая добровольную ликвидацию Поставщика, Покупатель/Покупатели вправе расторгнуть настоящий Договор полностью или в части неисполненных обязательств, без предварительного уведомления и без каких-либо препятствий в использовании иных средств правовой защиты.

В любом случае, Поставщик обязуется надлежащим образом уведомить Покупателей о начале процедуры банкротства или аналогичных процедур, инициированных в отношении Поставщика, включая добровольную ликвидацию. В случае если Поставщик не направит соответствующего уведомления, Покупатели сохраняют все свои права, вытекающие из настоящего Договора и/или его исполнения, включая право на обращение в суд, если действующим законодательством не предусмотрено иное.

	
	21. Уведомления/переговоры

	
	21.1. Все уведомления, заметки, отчеты, письма и т.д. могут быть направлены по почте, факсу или по электронной почте, если прямо не предусмотрено иное. Уведомления, отправленные по факсу или электронной почте, имеют ту же силу, что и их оригиналы, и могут использоваться в качестве надлежащих письменных доказательств, в том числе при судебном разбирательстве. Такие уведомления становятся действительными в момент получения адресатом или в тот момент, когда адресат мог бы их получить в обычных условиях при отправке с помощью соответствующего средства отправки. Уведомления, получаемые Стороной в субботу или воскресенье, или в официальный выходной день, по месту нахождения Стороны, становятся действительными на следующий рабочий день. Уведомления, которые не требуют обязательного вручения адресату, считаются действительными по истечении не более, чем 3 (трех) дней после отправки.

	
	21.2. Все уведомления, а также иные сообщения, запросы, требования и информация, необходимые или разрешаемые к передаче по настоящему Договору, должны быть отправлены по адресам, указанным в Статье 23 настоящего Договора.


	
	21.3. Поставщик обязуется на постоянной основе использовать доменное имя, принадлежащее компании Поставщика (хостинговое имя), во время ведения переговоров/переписки по электронной почте, рассылки уведомлений, писем и проч. В случае нарушения Поставщиком настоящего положения , последний несет ответственность, как установлено в Приложении 1 к настоящему Договору.


	
	22. Заключительные положения

	
	22.1. Настоящий Договор составлен на английском и русском языках. В случае возникновения противоречий между английской и русской версиями Договора, русская версия имеет преимущественную силу.


	
	22.2. Настоящий Договор составлен в 2 (двух) экземплярах, каждый из которых является оригиналом, все экземпляры имеют равную юридическую силу.


	
	22.3. Настоящий Договор и Приложения к нему вступают в силу после их подписания Сторонами, за исключением Приложения 4, которое вступает в силу после его подписания ООО "ОБИ Импорт и Логистика Рус" и Поставщиком и начала осуществления поставок через Распределительный Центр Покупателя.

После вступления в силу настоящего Договора все предыдущие договоренности, переписка и соглашения в отношении условий и предмета настоящего Договора становятся недействительными.

Настоящий Договор и Приложения к нему отменяют любые предшествующие договоренности и соглашения между Сторонами.


	
	22.4. В случае возникновения противоречий между условиями настоящего Договора и какими-либо специальными условиями, согласованными Сторонами в письменной форме, в Приложениях или иным образом, такие специальные условия имеют преимущественную силу.


	
	22.5. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору, включая настоящее требование о письменной форме, имеют силу только в том случае, если они оформлены в письменной форме, надлежащим образом подписаны Сторонами, если прямо не предусмотрено иное. Изменения и дополнения к настоящему Договору вступают в силу после их подписания последней из Сторон, если прямо не предусмотрено/согласовано иное. Данное правило также распространяется на случаи, когда Покупатели уже осуществили свои права по настоящему Договору. По настоящему Договору любые изменения и/или дополнения, согласованные в порядке, предусмотренном настоящим положением, применяются к отношениям между Сторонами в рамках Заказов на поставку, размещенных после того, как указанные изменения и дополнения вступят в силу.

В случае изменения банковских реквизитов, наименований, адресов, мест поставки, местоположения, контактной информации и иных данных, необходимых для осуществления поставок и/или платежей, соответствующая Сторона обязуется направить другой стороне письменное уведомление о таких изменениях по адресу, указанному в Статье 23, в течение 10 рабочих дней с момента изменений, и такие изменения/дополнения вступают в силу с даты, указанной в соответствующем уведомлении, если иное не согласовано Сторонами в соответствии с условиями настоящего Договора. Исполнение каких-либо обязательств по настоящему Договору с использованием реквизитов без необходимых изменений в результате неуведомления или ненадлежащего, несвоевременного уведомления другой Стороны не являются нарушением условий настоящего Договора, и ни одна из Сторон не несет ответственности за любые последствия, а также все составленные такой Стороной документы, включающие неизмененное наименование, адрес, контактные данные, банковские и иные реквизиты другой Стороны, считаются составленными должным образом и являются обязательными для другой Стороны.


	
	22.6. Поставщик не вправе делать предложения или совершать какие-либо выплаты в адрес сотрудников Покупателей в целях продвижения собственной продукции в магазинах Покупателей или совершать какие-либо аналогичные платежи и поощрения. В случае осуществления таких выплат и поощрений в пользу сотрудников Покупателей, Покупатель/Покупатели вправе незамедлительно расторгнуть настоящий Договор без предварительного письменного уведомления и/или согласия Поставщика и требовать возмещения убытков. 


	
	22.7. В случае, если какое-либо положение настоящего Договора, в соответствии с требованиями законодательства, государственных органов, или в силу иных причин, является или становится недействительным или неисполнимым, такая недействительность или неисполнимость не влияют на действительность и исполнимость остальных положений Договора. В этом случае Стороны должны заменить недействительное и неисполнимое положение на такое положение, которое в максимальной степени соответствует коммерческим целям недействительного и неисполнимого положения. Настоящее правило также подлежит применению в случаях, когда положения настоящего Договора противоречат друг другу.


	
	22.8. Настоящим Стороны подтверждают, что они понимают и соглашаются с содержанием настоящего Договора, т.е. оно соответствует их действительной, свободной, официальной воле, и, в подтверждение этого, Стороны подписали настоящий Договор.


	
	23. Адреса и банковские реквизиты Сторон


	
	Поставщик:


	Юридический адрес: 

	Почтовый адрес (для уведомлений): 

	Действительный адрес: 

	Расчетный счет (РУБ): 

	Банк: 

	Корр. Счет: 

	БИК 

	ИНН 

	КПП 

	E-mail:


	Факс:


	
	Печати, подписи:


	
	
	За Поставщика:


	
	
	
	
	
	Г-н/г-жа 

	Должность 

	г. Москва, Дата 01.01.2009


	
	
	Покупатели:


	
	ООО "ОБИ Франчайзинговый Центр"

	
	
	
	
	Г-н Мовчан Евгений Михайлович

	Наименование должности: Коммерческий директор

	г. Москва, Дата 01.01.2009

	
	
	ООО «Сделай Своими Руками»

	
	
	
	Г-н Гарбузов Александр Витальевич


	Наименование должности: Категорийный лидер


	г. Москва, Дата 01.01.2009


	
	
	
	ООО «Сделай Своими Руками Казань»


	
	
	
	Г-н Стрелков Денис Владимирович

	Наименование должности: Категорийный лидер 

	г. Москва, Дата 01.01.2009


	
	ООО «Сделай Своими Руками Северо-Запад»


	
	
	
	
	
	Г-н Суравегин Максим Егорович


	Наименование должности: Категорийный лидер


	г. Москва, Дата 01.01.2009


	

	
	Supply Agreement 

No. XXXXX
 dated 01  January 2009
This Supply Agreement hereinafter referred to as the "Agreement" is entered into Moscow, Russia by and between:
LLC "OBI Franchise Center OOO", hereinafter referred to as the "Buyer" or "OBI", represented by Mr. Evgeni Movchan, acting on the basis of Power of Attorney No34 dated 31.12.2008 and LLC "Do-It-Yourself", hereinafter referred to as the "Buyer" or "OBI", represented by Mr. Garbuzov Alexander, acting on the basis of Power of attorney No. 75, dated 31.12.2008,and LLC "Do–It-Yourself-Kazan", hereinafter referred to as the "Buyer" or "OBI", represented by Mr. Denis Strelkov, acting on the basis of Power of attorney No. 111, dated 19.05.2008, and LLC "Do-It-Yourself North-West", hereinafter referred to as the "Buyer" or "OBI", represented by Mr. Suravegin Maxim, acting on the basis of Power of attorney Nr. 552, dated 25.08.2008.

Hereinafter jointly referred to as the "Buyers".

Supplier Name XXXXX
Supplier No. XXXXX
hereinafter referred to as ''the Supplier'', represented by XXXXX acting on the basis of the Charter, on the other hand,

OBI, Buyers and the Supplier are also hereinafter jointly referred to as the "Parties" or separately as the "Party".
1. Subject of the Agreement

1.1 Considering that the Buyers perform their commercial activity in the sphere of retail trade of the Goods of OBI trademark, each Buyer acquires the Do It Yourself Goods and tends the Do It Yourself stores, each Buyer acts exclusively in its own interests and is engaged in this multilateral Agreement for the purpose of the most favourable terms of Goods supply. This Agreement sets General Business Conditions applicable to the supply of the Goods to the Buyers.. The Buyers have the right to order the Goods from the Supplier based on the terms and conditions of this Agreement. The effect of the present Agreement is applied to all the Buyers. All rights under this Agreement shall fully apply to the corresponding Buyers with all subdivisions of the Buyers, indicated in Annex 5 under the placed orders and the Goods supplied to the relevant Buyers, unless explicitly stated otherwise. The Buyers hereunder directly enter into the present Agreement as the Buyers, and shall directly use the rights and fulfil obligations of the Buyers under the present Agreement.. 

Herewith, each Buyer has the right to assign its rights and/or obligations under the present Agreement to any third person without the prior Supplier’s consent. 
1.2 All Appendices hereto shall constitute the integral part hereof. The relations between the Parties under this Agreement are set forth in this Agreement and the following Appendices hereto:

· Specific rules and regulations regarding the Goods supplied, the delivery requirements, hereinafter referred to as the "Specific Delivery regulations" attached hereto as Annex 1,

· Price list and Goods specifications hereinafter referred to as the "Price Specification List" attached hereto as Annex 2,

· Buyers’ Services, Bonuses and Discounts scheme description and specifications hereinafter referred to as the "Services and Bonuses/Discounts Specifications" attached hereto as Annex 3,

· Figures with regard to Services, Bonuses/Discounts and other basic Digits, hereinafter referred to as the "Basic Digits" attached hereto as Annex 3.1,

· Logistics conditions description and confirmation, hereinafter referred to as the "Logistics contract" ,attached hereto as Annex 4,

· List of acting Buyers, entering into the present Agreement, hereinafter referred to as the "List of Buyers", attached hereto as Annex 5,
· The rules and regulations for Goods marking, hereinafter referred to as "Goods labelling regulations" attached hereto as Annex 6.,
· Form/sample of written notification on the Goods with defects to be returned, hereinafter referred to as "Claim Letter" attached hereto as Annex 7,   

· Form/sample of written notification on not sold, seasonal, other returnable Goods, hereinafter referred to as "Return List" attached hereto as Annex 8,

· Information on the Buyer’s expenses for transportation and storage of the returnable/re-purchased Goods, hereinafter referred to as "Return Costs" attached hereto as Annex 9,

· Description of the promotional campaigns held by OBI/Buyers and of the Goods for promotional campaign hereinafter referred to as "Promotional Specification " (Form of Promo-agreement) attached hereto as Annex 10,

· Supply order blank, attached hereto as Annex 11.

The list of Appendices is not limited. The Parties have the right to agree and sign other Appendices hereto. All the Appendices signed by the authorized representatives of the Parties, shall constitute the integral parts of the present Agreement (This Agreement and all the Appendices hereto are jointly referred to as "the Agreement"). 
1.3 Supplier and the Buyers agree on the supply, by the Supplier to the Buyers of the Goods specified in the Price Specification List upon specific Supply orders to be submitted by the Buyers to the Supplier. The Supply orders, drawn up in compliance with this Agreement, shall be the integral parts hereof.  
1.4 The Goods subject to supply and prices are set forth in the Price Specification List. 
1.5 In order to fulfil the conditions provided by this Agreement and Appendices hereto, the Supplier shall pay additional amounts to the Buyers for advertising and other paid Services, rendered by the Buyers to the Supplier and Bonuses/Discounts agreed upon by the Parties in this Agreement and Appendices 3 and 3.1 hereto. 
1.6 Each Buyer is a Party to this Agreement but in no case will be a Party to any contractual relations of the Supplier and each and every Buyer resulting out of submission of Supply orders to the Supplier. None of the Buyers shall be liable to the Supplier for any obligations of each other.
1.7 The Goods shall be supplied at the delivery conditions "DDP Distribution Centre" or "DDP Buyer’s store" or, in special cases, under other delivery conditions, as indicated in Annex 1 hereto. The delivery conditions shall be interpreted and applied in accordance with the International Rules for Interpretation of Trade Terms (Incoterms) 2000, unless otherwise is provided by the present Agreement. The Parties shall follow only the provisions of the present Agreement to determine the moment of transfer of property rights to the Goods and to determine the moment of transfer of the risk of accidental loss or damage of the Goods.

1.8 For the purposes of this Agreement the "Distribution Centre" (hereinafter also referred to as "DC") shall be defined as a cargo handling terminal(s), freight platform(s) at the address(es) as indicated in Annex 1 hereto, with functions of warehouse, sorting point for the Buyer's/Supplier's Goods, place of delivery of the Goods by the Supplier and preliminary acceptance of the Goods (in case the delivery terms "DDP DC" are set for the Supplier) and other functions, on which the delivered Goods are stored, sorted out, cross docked and distributed to the final destinations. 

On any possible changes in the location of the Distribution Centre(s), incorporation/closing of any Distribution Centre(s) the Buyer will notify the Supplier additionally. 

1.9 OBI shall have the right to render logistics services to the Supplier with regard to the Goods supplied under the Agreement. OBI shall be entitled to entrust LLC "OBI Import and Logistics Rus" to fulfill the obligations related to logistics services to the Supplier. In case the logistics services are rendered to the Supplier, LLC "OBI Import and Logistics Rus" and the Supplier shall conclude and sign the Logistics contract as indicated in Annex 4 to the Agreement. OBI shall also define logistics rules and regulations in a Logistic Manual which is an integral part of Annex 4.

2. Object of Purchase, Order, Delivery
2.1 The Buyers are entitled to order the Goods from the Supplier at any time within the duration of this Agreement. The Goods shall be ordered by means of supply orders placing by the Buyers. The Supply orders, placed by the Buyers, shall be binding for the Supplier and shall constitute the integral parts hereof. 
2.2 The specifications of the purchased goods shall be exclusively taken from the supply order. Any deviations or variance from the data set out in the supply orders are not acceptable.
2.3 Deliveries shall be performed on the basis supply orders, placed by the Buyer according to the terms, indicated in this Article 2. 
2.4 Supply orders can be sent to the Supplier by mail, fax or in electronic form. Supply orders that are made orally need to be confirmed in writing in order to become effective. Supply orders shall be made using orders blanks approved by OBI/Buyers (Annex 11).

Supply orders and other documents, relating to orders (confirmations, amendments, specifications, updates, etc.) sent by mail, fax or electronic forms by either Party shall be treated as originals, shall have full legal force and can be used as duly formalized confirmations/evidences.

Print-out of Supply orders, sent by the Buyer per e-mail, shall confirm that the respective order was sent and received by Supplier unless otherwise is explicitly proved by the Supplier.

2.5 Unless otherwise is explicitly provided or separately agreed by the Parties the supply order shall contain the following:

· Buyer’s store number (in accordance with Annex 5 hereto),

· Buyer’s order number,

· Buyer’s delivery address if it differs from the store address, specified in Annex 5 hereto;

· Supplier’s number,

· Article numbers (according to Price Specification List) ordered by the Buyer and description thereof,

· Quantity of Goods indicated in the units, agreed with the Buyer (Annex 2)

· Date of Delivery

2.6 The objects of the Supply orders shall be the Goods set forth in Price Specification List agreed upon by OBI and the Supplier as Annex 2 hereto. The Goods, which are not included in the Price Specification List can’t be ordered.
2.7 In the special cases, when it is needed to produce and supply the Goods specially for the certain Customer (goods "on a by-order basis"), the Supply order can be made in a form of a Customer’s commission drawn up in a form established by the Buyer and sent by the Buyer to the Supplier or, if confirmed by the Buyer, transferred to the Supplier’s authorized representative directly in Buyer’s store. In such cases the Customer’s commission shall be considered as a duly formalized Supply order and shall cause all the consequences as from the supply order in accordance with the provisions of this Agreement. In any cases, all the mutual settlements under the Customer’s commission shall be made between the Supplier and the Buyer, without the Customer, unless otherwise expressly provided in the certain commission or otherwise agreed by the Parties in writing. The commission sent to the Supplier directly by the customer, passed over the Buyer, shall not entail any rights and/or obligations or other consequences under the present Agreement and other documents, and the Buyer is not obliged to pay any amounts to the Supplier with regard to such commission. 

According to the purposes of the present Agreement the Customer shall be any customer of any of OBI stores, indicated in Annex 5 to the present Agreement.

3. OBI obligatory requirements to the Goods supplied

3.1 All the Goods delivered by the Supplier shall comply with the requirements, terms and conditions set out in this Article 3. 
3.2 The Supplier guarantees the availability of Information on Goods as required according to the effective legislation of the Russian Federation. The Supplier shall supply the Goods with such accessories and provide such instruction manuals, which are reasonably required for their ordinary use.
3.3 In the event that the Goods have warranty period, service life or use-by-date period, the Supplier shall supply the Goods before the expiry of the agreed term of the warranty, before the expiry of not more than ¼ of the service life or ¼ of the use-by-date-period, as indicated in Annex 1 hereto. 
3.4 The marking of the Goods on their packaging shall comply with the requirements of the legislation of the Russian Federation.The obligatory requirements for Goods marking that are necessary to be observed by the Supplier, are indicated in Annex 6 hereto "Goods labelling regulations". 

The Supplier shall provide all the documents relating to delivery of the Goods with the Supplier company’s name, supply order number, Supplier’s code number and OBI item number. This requirement shall not apply to VAT invoices. All the Goods, supplied by the Supplier, shall be marked with European Article Number (EAN) – coding.
3.5 The Goods packing must be resistant to mechanical, chemical, climatic or optical impacts as well as attacks of insects or other animals in the course of Goods storage and transportation.. The packaging of the ordered Goods shall suit the method of transportation agreed upon with regard t the respective category of the Goods supplied. If additional (special) requirements with regard to packing have to be applied to transportation of certain Goods, the Buyers shall send the list of such additional (special) requirements in electronic form of information exchange and the Supplier shall follow such additional (special) requirements. 
3.6 The Supplier shall deliver the Goods loaded on pallets meeting European standards and namely with the dimension of 1,200mm x 800 mm and/or 600 mm x 400 mm., hereinafter referred to as "Euro-pallets". The Buyer accepts the Goods, loaded on Euro-pallets. In case the kind of Goods does not allow to use “euro-pallets”, the Supplier shall use the Goods packing that allows to use the mechanical items for Goods loading/unloading from/to the transport vehicle, and for Goods moving in the warehouse.

The weight of the Goods with the pallet shall not exceed 600 kg, in special cases, if preliminary agreed with the Buyer, the pallet maximum weight can amount up to 1300 kg. 

Maximum height of the goods with the pallet shall not exceed 2000 mm.  

3.7 The Goods shall be transported in correspondence with the effective regulations and standards stipulated for each particular type of the Goods transported by a particular type of vehicle. Each lot of the Goods shall be transported in a vehicle that has the sanitary passport and in accordance with transportation rules for appropriate type of Goods. Expeditors (drivers) shall have medical cards filled in as established by the set rules and regulations. For the purpose of transporting of plants, green, etc. the vehicle shall be equipped with means of temperature control and the transportation terms shall conform to effective requirements.

Non-conformity of the terms of transportation to applicable regulations shall be defined by the Buyer at the moment of acceptance of Goods at the DC or in the Buyer’s store (depending on delivery conditions) and confirmed by temperature and humidity measuring results in the vehicle or other facts and shall be recorded in a TORG-12 consignment note or in a transport waybill. 

3.8 Considering that the Supplier is interested in promotion of Goods and increase of the Customer's demand in order to increase the volume of orders of the Goods by the Buyers, the Buyer authorizes the Supplier to use in its stores the equipment for the Goods layout and during advertising campaigns, as well as the right of access of Supplier's merchandisers to the stores. Regarding that the Buyer sets at its own discretion the working regime of the stores as well as the rules, applied in the store, the equipment shall be used according to Buyer's instructions an the merchandisers shall obtain access according to Annex 3.1. to the present Agreement. For the purposes of tests, certification, professional training and placement of Supplier's Goods in show-rooms for promotion on the market the Supplier shall provide the Buyer with samples of Goods (show-room samples) in quantity, specified by the Buyer. The samples shall be provided by the Supplier due to the Supply order. The supply of the Goods shall be performed according to way-bills. The Supplier warrants, that the supplied Goods will comply with the samples provided by the Supplier. The show-room samples shall be replaced at the Supplier’s expense as soon as they are no longer in a condition appropriate for usage but in any case non later than at the lapse of a 24-month period since the delivery date.
Additionally to the samples, the following documentation, as a minimum, has to be submitted: specification with indication of Supplier and source, which shall contain functional diagrams, design and construction drawings. The terms of this clause shall be considered as essential for the purposes of the present Agreement.
3.9 The Supplier warrants and undertakes that all the delivered Goods, materials and parts thereof, packaging, accompanying documents comply with all laws, rules, regulations, decrees, guidelines, standards, technical conditions and other ordinances issued by any governmental, state or other authority that are effective in the Russian Federation at the time of arrival of Goods. The Supplier is obliged to provide for the compliance of its Goods with currently effective technical and scientific requirements as well as to verify that the so kind Goods do not constitute any danger to the health and safety of people or belongings of third persons and have the minimal possible negative impact on the environment.
3.10 The Supplier shall supply the Goods together with accompanying documentation. The Supplier shall submit all the documents required under the current Russian legislation, including, but not limited to quality and safety certificates, veterinary certificates, quarantine certificates, certificates of origin, certificates of conformity, sanitary-epidemiological conclusions, passports, operation manuals with regard to import or spirit-based goods -, certificates/licenses to cargo customs declarations (GTD) and to transport waybills (TTN) and other documents specified by effective legislation. The permitting documents shall be certified by 1 of 3 following means:

- by holder of the permitting document original;

- by the certification body, that issued the document;

- by notary. 

The Supplier is also responsible for the collection and submission of all required legal and effective approvals, certificates, warranties, permissions, licenses, registrations, applications, declarations, as well as for taking care of all permissions, approvals and formalities necessary for the import of Goods from abroad and which are required for production, import and putting of Goods into circulation.

3.11 For the quarantineable Goods the following requirements shall be applied: the Goods and the transport vehicle shall be free from any quarantine items, shall not be infected by any disease factors, weeds, soil, insect-pests, etc. The so kind Goods shall be accompanied by the duly formalized phytosanitary certificate, issued by the official state body. The Supplier shall fully observe all the rules and requirements of the current relevant legislation and authorized bodies, departments in the sphere of veterinary, phitosanitary control. Supplied quarantineable Goods, which do not follow the phytosanitary requirements of the Russian Federation shall be subject to disinfection, deratization, return or annihilation at Supplier's costs on the basis of the order of a local department of Rosselhoznadzor and according to the legislation of the Russian Federation.For non-compliance with the requirements of the present clause the  Supplier shall bear the liability as stated in Annex 1 hereto.  

3.12 All the documents mentioned herein shall be provided at Supplier’s expenses in originals and do not require additional requests of the Buyers.. All documents shall be drawn up in the Russian language and shall be correct, effective and comply with the requirements of the legislation as of the moment of the respective supply of the Goods. Upon the Buyer’s request the Supplier shall at its own expenses also  the necessary documents in a form of notarized copies in a required quantity of examples. Herewith, the Supplier is liable for entirety and authenticity of information and accompanying documentation provided. 
3.13 In case the Supplier receives product liability claim or some other claim for damages, the Supplier is obliged to immediately inform the Buyers on this fact, to identify at once the Goods under question which were delivered to Buyers' stores, to return them at its own expenses and to keep the Buyers free from all possible claims of third persons.    

Furthermore the Supplier is also obliged to reimburse the Buyer for all costs related to recalling/return of Goods incurred by the Buyer. The Buyer shall inform the Supplier on the substance and scope of recalling measures that should be carried out. 

3.14 If the requirements to the Goods supplied set forth in the present Article 3 are not met - the Goods are not marked/packaged/EAN-coded/delivered not on Euro-pallets/ or are insufficiently marked/packaged as well as delivered without required documents, or the Goods supplied do not meet other mandatory requirements of this Article 3 - the Buyer is entitled to provide for such marking/packing/coding/palletizing, documents drawing up or to meet other mandatory requirements satisfaction, at the expense of the Supplier. The Supplier shall reimburse the Buyer for all such expenses, charges, etc. incurred by the latter upon the Buyer’s written claim. 

Herewith, the cost for one EAN code placeing  is equal to 50 (fifty) rubles, exclusive of VAT,

Besides the provisions stated, the Supplier shall pay the penalties for breach of the requirements stated in the present Article as indicated in Annex 1 hereto. 

All additional and/or any other rights of the Buyer, including the right to reject Goods  acceptance, shall remain reserved.

3.15 The Supplier is obliged to verify that producers and Suppliers of its Goods equally fulfill the obligations set forth above in this Article 3. The Supplier is liable for unlawful acts of such producers and Suppliers to the same extent as for its own.
3.16 In case of breach of provisions set forth in this Article 3, the Supplier is obliged upon the first demand to keep the Buyers free from all possible claims of third persons and claims for damages.    
4. Price, Payment Conditions

4.1 The purchase prices shall be determined by the Parties in Price Specification List (Annex 2 hereto). The purchase price shall be one and final and shall include all packaging, transportation, coding, marking and any other costs of the Supplier with regard to the Goods supplied. Prices shall be determined in Russian Rubles (RUR).
4.2 The prices shall be binding to the Parties and can be changed by the Parties only in accordance with the procedure as stated in Annex 1 hereto. 

4.3 Upon supply of the Goods, theSupplier shall issue an invoice to the Buyer in accordance with the supply order and this Agreement.

Unless agreed otherwise by the Parties in writing, the following rules shall apply:

The payment shall be made by payment orders within the term set forth in Annex 1 upon final acceptance of the Goods by the Buyer  in the store and upon submission of complete and duly drawn up invoicing documents by the Supplier as specified in Article 5 of the present Agreement, as well as after extinguishment of Supplier's debts with regard to Services/Bonuses and other amounts, the payment of which is imposed on the Supplier according to the present Agreement.

Payments shall be made to the Supplier’s bank account as indicated in Article 23 hereof. Payment shall be made in Russian Rubles (RUR).

4.4 The Buyer has the right not to pay within the terms, provided by the present Agreement in case of absence of the documents, which must be provided by the Supplier (invoice, VAT invoice, TORG-12 consignment note) or if such documents do not conform with the requirements as stated in Article 5 of the present Agreement. If the documents, stipulated in this clause, are not submitted or do not comply with requirements, provided by Article 5 of the present Agreement the date of payment begin shall be postponed to the date of submission of the documents, which will comply with requirements, provided by Article 5 of the present Agreement.

4.5 The prices for the Goods specified in the Price Specification List provided in Annex 2 hereto, the cost of services rendered by the Buyers specified in Annex 3.1. hereto, and other amounts payable by the Buyers or Supplier under the present Agreement shall not include VAT or similar taxes provided by the legislation.

Prices for the Goods and any amounts payable by the Supplier or the Buyers under this Agreement shall be increased by VAT amounts under the existing rates in line with the effective legislation.
4.6 The Buyer shall be considered to have fulfilled its duty to pay the Goods at the moment of debiting the Buyer's settlement account.
5. OBI obligatory requirements to the primary and payment documents 

provided by the Supplier
5.1 Within five (5) days after supply of Goods to the DC or to the Buyer's store depending on delivery conditions as indicated in Annex 1 hereto the Supplier shall submit a VAT invoice and a copy of a TORG-12 consignment note to the Buyer’s address set forth in Annex 5 hereto. In case of Goods supply to the Distribution Center or to the Buyers stores outside Moscow, the VAT invoices and copies of TORG-12 consignment notes shall be submitted to the Buyer’s regional store, which is according to the certain Supply order the final destination of the Goods supplied, at the address as indicated in Annex 5 hereto. 
5.2 To ensure timely payment against invoices of the Supplier the VAT invoice submitted by the Supplier shall comply with requirements of the effective legislation of the Russian Federation.

5.3 In the TORG-12 consignment note the following information shall be specified:

· Buyer's store number.

· Buyer's order number.

· Supplier's number.

· Article numbers ordered by the Buyer and their description.

5.4 The quantity of the Goods in the primary, payment and other documents of the Supplier shall be indicated in units, agreed upon by the Buyer in Annex 2 hereto.

Prices and amounts invoiced by the Supplier to the Buyer shall include all immediate discounts granted to the Buyer by the Supplier on the day when the TORG-12 consignment note and/or VAT invoice are issued except for services and later bonuses that have no affects on the Goods price as specified in Appendices 3 and 3.1. hereto.

5.5 If the documents provided by the Supplier do not comply with the requirements, stipulated above in Article 5, the Buyer has the right to suspend the fulfillment of its obligation with regard to payment of the supplied Goods as well as with regard to payment of any other amounts, provided by the present Agreement till the Supplier provides the documents, drawn up according to the present Agreement and to requirements of the applied effective legislation of the Russian Federation.. Herewith, the payment suspension in accordance with this clause, shall not be considered as any breach of any obligations from the Buyer’s side, and neither penalties, interests on arrears nor other sanctions shall be applied to the Buyer.

6. Special conditions applicable after the Goods supply
6.1 The Supplier shall pay additional amounts to the Buyer as set forth by the Parties in the "Services and Bonuses/Discounts Specifications" as indicated in Annex 3 and 3.1 hereto as well as costs relating to the returnable/re-purchased Goods, other costs, which shall be reimbursed/paid by the Supplier according to the present Agreement. Herewith, the Parties acknowledge that the provisions of the present Agreement with regard to payment of the abovementioned amounts shall be considered as essential terms of the present Agreement as well as Supplier's obligation to supply the Goods, which comply with the requirements of the present Agreement. Therefore, the Buyer's obligation to pay for the Goods shall become effective after the Supplier has fulfilled all of its obligations with regard to payment of additional amounts, as specified by the Parties in Appendices 3 and 3.1 hereto.

6.2 The Buyers shall have the right to set off the amounts, payable to the Supplier for the supplied Goods and:

· the cost of services rendered/ to the Supplier/ bonuses, discounts, which shall be applied in accordance with the Annex 3 hereto, 

· price of and\or expenses with regard to the returnable and\or re-purchased Goods, 

· other expenses of the Buyers that shall be reimbursed/paid by the Supplier in accordance with terms and conditions hereof. 

In order to set off the certain amounts the Buyer shall provide the Supplier with the certain Set Off Act/Payment Advice Note.

The documents mentioned herein shall be transferred to the Supplier non later than in 10 days till the moment of the certain amounts offset. If the Supplier does not send any motivated refusals/disagreements and/or claims with regard to the Set Off Act/Payment Advice Note, the such Act/Advice Note, as well as the amounts payable by the Supplier shall be considered to be fully accepted and confirmed by the Supplier, and the Supplier’s services/bonuses/discounts/other payment obligations shall be considered to be approved by the latter. 

6.3 The Buyer shall be entitled to deduct from the amounts, payable to the Supplier for the supplied Goods by the value of services rendered and/or bonuses/discounts which shall be applied to the Supplier in accordance with Annex 3 and Annex 3.1 hereto, as well as the value of returnable/re-purchased Goods and/or costs, connected with such Goods. 

The Buyer shall also have the right to suspend the fulfillment of its obligation with regard to payment of the Goods without application of liability measures  in the following cases:

· if the Supplier does not pay for the services/bonuses/discounts/returnable/re-purchased Goods in accordance with the provisions hereof within 30 (thirty) calendar days upon the invoices issuance till full payment of the respective amounts, payable by the Supplier to OBI/Buyer;

· the Supplier has not signed the Act of Acceptance\Bonus Statement Act with regard to the certain Services/Bonuses to be paid within the terms and conditions set forth in Annex 3. hereto; 

· if the Supplier violates the obligations, provided by clause 8.6 of the present Agreement.

Suspension of fulfilling the obligation on Goods payment  in accordance with the present clause 6.3 shall not be considered as any kind of breach of obligations by the Buyer and shall not be the ground for any penalties, interests on arrears, fines or application of other sanctions to the Buyer or reason of Buyer’s liability in any other way. The payment suspension in accordance with the present clause shall be accompanied by the Buyer’s official written and/or e-mail notification. 
7. Goods supply, transportation and acceptance
7.1 Delivery shall be performed at risk and costs of the Supplier to the delivery address indicated in the supply order, unless the respective order provides other delivery conditions or delivery address.
7.2 The Supplier shall deliver such quantity of Goods as ordered by the Buyer in compliance with the term of delivery set forth in the respective Supply order in accordance with common terms of delivery as indicated in Annex 1 hereto. Larger or smaller supplies as well as partial supplies can be accepted only in case the Buyer confirms expressly in writing its consent to accept such supplies. 

There shall be no additional later deliveries of the Goods which were lacking in the initial delivery. The Goods which were lacking in the initial delivery shall be deemed as automatically cancelled. In such a case of lacking in delivery the Buyer is entitled to claim the penalty from the Supplier as indicated in the Annex 1 hereto.  

7.3 The Supplier is not allowed to delay delivery until payment of the purchase price for previous deliveries by the Buyers within the term specified in Annex 3.1. hereto or until satisfaction of any other claim against the Buyer, unless such claims have been approved by the Buyer in writing or awarded by final judgment rendered by a court of competent jurisdiction.
7.4 Delivery shall be performed within the delivery terms stated in the respective Supply order. 

The Supplier is obliged to immediately inform the Buyer in writing in case of occurrence or awareness of circumstances that prevent the delivery of Goods in time.      

7.5 In case the delivery is performed completely or partially without an advance notification and consent of the Buyer before the agreed delivery term, then the Buyer is entitled to reject the acceptance of Goods and to send the Goods back at risk of accidental damage and/or loss and expense of the Supplier or to ensure the storage of Goods at the Supplier’s expense. The returnable Goods with regard to the provisions of this clause shall be returned in accordance with the provisions of clause 8.2 hereof. In case the Buyer stocks the earlier-delivered Goods, the Supplier is obliged to reimburse the Buyer for the expenses with regard to such stock, in accordance with terms and conditions of Article 8 hereof. 

7.6 If the Supplier does not observe the agreed binding delivery term, the Buyer will be entitled to apply the penalties/other sanctions, or other remedies and rights as indicated in Annex 1 hereto.
7.7 The risk of accidental damages or loss of as well as right of ownership to the Goods shall be linked with the certain delivery conditions ("DDP DC" or "DDP Buyer’s store") agreed with the Supplier and shall pass from the Supplier to the Buyer by simultaneous maintenance of the following conditions: 

1) The goods acceptance is made: 

- on the edge of the un-covered, inward flanged Supplier’s transport vehicle in case of absence of a ramp on the Buyer’s warehouse;

- on the edge of ramp of the Buyer’s warehouse, in case there is such ramp at the Buyer’s warehouse;

- at the final delivery address in case any other delivery address/delivery conditions are agreed by the Parties in Annex 1 hereto; or in case other delivery address is stated in the Buyer’s supply order. 

2) The Goods are accepted by the Buyer and the necessary acceptance documents are signed as follows:

- the TORG-12 consignment note and TTN transport waybill are signed by the Buyer at the Buyer’s store - in case the Goods are supplied on the delivery conditions "DDP Buyer Store" as indicated in Annex 1 hereto,

- the TORG-12 consignment note and TTN transport waybill are stamped by the Buyer at the DC by the special stamp certifying the Goods acceptance on the freight units or pallets - in case the Goods are supplied on the delivery conditions "DDP DC" as indicated in Annex 1 hereto. Herewith, such stamping of the TORG-12 consignment note by the Buyer, shall not be considered as the final acceptance of Goods inner content, quantity, quality, assortment range, completeness of set, packaging, marking, etc. and shall not divest the Buyer of the right to claim the Supplier for any deficiencies, inconsistencies etc, of the Goods in accordance with the Agreement and/or Supply order, as well as the right to return the Goods back to the Supplier as stated in Article 8 hereof. The final acceptance and inspection of the Goods as well as drawing up the necessary shipping documents (including the TORG-12 consignment note signing and sealing) shall be made in the Buyer’s store as set in the Supply order and in the column "receiver" of the TORG-12 consignment note, without regard to delivery conditions stated for the Supplier ("DDP Buyer’s Store" or "DDP DC"). 

- the TORG-12 consignment note is signed by the Buyer in case of delivery to other agreed address. 

8. Goods return to the Supplier. Repurchase. 

8.1 Within the final acceptance of the Goods in the final place of delivery (the Buyer’s store), the Buyer makes the check of Goods on inner contents, quantity, quality, assortment, completeness of set, packaging, labeling, etc., and checks drawing up the shipping documents and other documents attached to the Goods. In case any defects, inconsistencies of the Goods and/or documents under the above listed and other possible characteristics in accordance with the terms and conditions of the Agreement and/or the certain Supply order, the Buyer should make the certain note on the Supplier’s example of TORG-12 consignment note and draw up the Act on discrepancies in a TORG-2 form (hereinafter also referred to as “the TORG-2 Act”). 

The Buyer shall notify the Supplier by fax or e-mail on the TORG-2 Act drawing up. Herewith, the Claim Letter sent by the Buyer in accordance with the present Article shall be also considered as a due notification on discrepancies found out and TORG-2 Act drawing up. In case the Supplier does not provide the duly authorized representative for TORG-2 Act drawing up within 5 working days since the date of Buyer’s notification, the TORG-2 Act can be drawn up by the Buyer unilaterally and such Act signed by the Buyer shall be considered as duly formalized, containing the reliable information, can be used as the ground for any claims to the Supplier, and shall be accepted by the Supplier in full. 

The Goods mentioned in the TORG-2 Act shall be considered as not accepted by the Buyer and the delivery of the so kind Goods shall be considered as not directed to the ownership change, either in case of "DDC DC" delivery conditions. 

8.2 If under the Goods acceptance or within 10 working days after the Goods acceptance in the Buyer’s store, the Buyer discovers the following essential violations:

· The Supply of Goods in packing and containers with labels precluding from the establishment of the type and name of the Goods or misleading with respect to the quantity or name of the Goods.

· Non-conformity of marking of the Goods to requirements of this Agreement and/or effective legislation.

· Non-conformity of the quality of the Goods to the requirements of effective applicable legislation as well as the requirements of the conditions of the certain Supply order and this Agreement.

· Lack of and/or non proper filling in of the shipping and/or accompanying documents, in particular operation manuals, quality and safety certificate, certificate of conformity, sanitary-epidemiological conclusions, certificates to GTD, transport waybill (TTN).

· The Goods do not conform to the requirements of consumer rights protection law, including, but not limited to the provisions of Annex 6 hereto.

· Non-conformity of quality of the Goods packing to the technical requirements or Russian standards and/or technical regulations or to the requirements of the present Agreement.
· The Supply order number or Goods code ordered by the Buyers are not specified in the TORG-12 consignment notes.
· The Goods are delivered not to the store specified in the Supply order.

· Absence of EAN - code in appropriate cases.

· Violation of transportation rules, provided by current legislation or this Agreement.

· Over-delivery. 

· Delivery of the Goods formerly to the term set out in the certain Supply order. 

The Buyer is entitled to refuse the acceptance of such Goods and return them to the Supplier. The Goods that the Buyer has refused to accept shall be considered as not accepted Goods regardless of the delivery conditions ("DDP DC" or "DDP Buyer’s Store") and the delivery of the so kind Goods shall be considered as not directed to the ownership change, either in case of "DDP DC" delivery conditions.   

Herewith, the Buyer shall be entitled to refuse to accept the Goods and to return the Goods to the Supplier also under the DC acceptance in case any of the abovementioned violations are revealed at the DC. 

The Buyer shall notify the Supplier on the inconsistencies discovered by sending to the Supplier the written notification in a form of Claim letter (Annex 7 hereto) by fax or e-mail with confirmation of receipt by the Supplier. The Claim letter sent by the Buyer to the Supplier by fax or e-mail is considered to be a proper notification and shall be treated as an original. The Claim Letter shall be considered as received by the Supplier at the date when the Claim Letter was dispatched by the Buyer to the Supplier unless the Supplier explicitly proves otherwise. Return of the Goods from the Buyer’s store in any cases stated in this clause shall be made at the Supplier’s expenses, regardless of the delivery conditions stated for the Supplier in Annex 1 ("DDP Buyer’s Store" or "DDP DC").  Return of the Goods in accordance with the terms and conditions hereof shall be executed through one of the following procedures:

8.2.1 The Supplier shall pick up and return the returnable Goods, by it’s own. In such a case the Supplier shall pick up the Goods from the Buyer’s store within 10 (ten) working days after the Claim letter is sent by the Buyer to the Supplier. Within the term stated in the present clause the Supplier is entitled to draw up the official request/permission to the Buyer on destruction of the returnable Goods. In such a case the Supplier shall reimburse the Buyer for all the expenses on storage and destruction of such Goods. 

8.2.2 The returnable Goods shall be delivered to the Buyer’s Distribution Centre for their further pick-up by the Supplier. Organization of transportation of the Goods returnable in accordance with the terms and conditions of the present clause 8.2, from the Buyer’s store to the Buyer’s Distribution Centre shall be performed by the Buyer with further recharging the Supplier with the Buyer's expenses for the returnable Goods transportation and any other ancillary expenses connected with the certain Goods. In such a case the Supplier shall send to the Buyer by fax or e-mail indicated in Article 23 of the Agreement the Claim letter received by the Supplier certified by the signature and seal of the Supplier within 5 working days from the date of the certain Claim letter is dispatched to the Supplier. The Claim letter signed and sealed by the Supplier sent to the Buyer by fax or e-mail is considered to be an original. Signing and sealing the Claim letter by the Supplier shall mean the Supplier’s consent with the data of the Claim letter, and the Supplier’s consent to recover and pay for all the expenses/services connected to transportation of the returnable Goods and any other ancillary expenses/services. 

Herein, in case the Supplier does not perform any actions as stated in sub-clause 8.2.1 hereof within the terms stipulated in sub-clause 8.2.1 or does not sign and seal the Claim Letter within the terms stipulated in sub-clause 8.2.2., the Buyer is entitled to deliver the Goods listed in the Claim letter to the Buyer’s Distribution Centre in accordance with the rules set out in the sub-clause 8.2.2., with further recharging the Supplier with all the expenses/services, connected to transportation of the returnable Goods and any other ancillary expenses/services, and the Supplier shall reimburse the Buyer for the so kind expenses/services.     

8.3 The Claim Letter sent by the Buyer to the Supplier in accordance with clause 8.2. hereof shall be considered as due notification on taking the non-accepted Goods under custody. 

8.4 The Goods subject to return under the terms and conditions of clause 8.2 hereof shall not be paid by the Buyer, and in case the so kind Goods have been already paid, the purchase price shall be returned to the Buyer by the Supplier under the Buyer’s written claim. 
8.5 The risk of damages to or loss of the returnable Goods shall be beared by the Supplier since the Goods are picked-up by the Supplier from the Buyer’s store or since the certain Goods are arrived to the Distribution Centre in accordance with the terms and conditions of clause 8.2 hereof. 
8.6 In case the procedure of Goods return as set out in sub-clause 8.2.2 hereof is applied, further delivery of the returnable Goods from the Buyer’s Distribution Centre shall be performed by, by means and at the expenses of the Supplier. The Buyer shall not bear any obligations for pick-up and/or transportation/delivery of the Goods after the certain Goods are delivered to the Buyer’s Distribution Centre.

The Supplier has to be additionally notified by the Buyer on the date of the Goods arrival to the Buyer’s Distribution Centre additionally by fax or by e-mail at the date of Goods arrival. The Supplier shall pick up the Goods listed in the certain Claim letter and TORG – 12 and delivered to the Buyer’s Distribution Centre, within 5 (five) working days from the date of the Buyer's notification on the date of Goods arrival to the Buyer’s Distribution Centre. In case the Supplier breaches the term for Goods pick up from the Buyer’s Distribution Centre as stated in the present clause, the Supplier shall reimburse the Buyer for the expenses incurred by the latter with regard to storage of the returnable Goods and other ancillary expenses.   

8.7 The amounts of expenses on transportation and storage of the returnable Goods are stipulated in Annex 9 hereto (Return Costs). On changes of the said amounts the Buyer shall notify the Supplier in advance by fax or e-mail. Such notification shall be considered as duly formalized change of the relevant amounts and shall come into force from the date specified in the Buyer’s notification. 

8.8 Under the return of the Goods to the Supplier in accordance with the terms and conditions of clause 8.2 hereof the Supplier shall also make the return of the documents attached to the Goods (passports, certificates) in case the so kind documents have been transferred by the Supplier to the Buyer together with the returnable Goods. 

8.9 The provisions of the clauses 8.2 - 8.8 hereof shall not deny the Buyer the right to refuse from the Agreement performance wholly or partly without prior written notification in case of Supplier’s violations specified in clause 8.2. hereof and claim the Supplier on compensation of all the losses suffered by the Buyer in full.  

8.10 The Buyer shall be entitled to return certain types of Goods as defined in clause 8.11. hereof through the re-purchase transactions in accordance with the terms and conditions agreed herein, and the Supplier shall accept the so kind Goods re-purchased by the Buyer in accordance with terms and conditions stated herein.  
8.11 The Buyer shall be entitled to sell back to the Supplier the following types of Goods: 

· slow moving Goods,  

· seasonal Goods,

· the Goods the production/selling of which were stopped by the Supplier, 

· the Goods that were deleted by the Buyer from the Buyer’s assortment matrix (that are excluded from the Supply order subjects),

· the Goods, which were not sold within 10 days after end of the store promotional/advertising campaign with the Supplier’s goods participated in, unless otherwise is provided by the Promo-agreement(s),

· all the remaining Goods in stock in cases the Agreement is terminated for whatever reasons or in other cases of termination of relations with the Supplier under the present Agreement. 

Slow moving Goods shall be defined as Goods of the same article delivered to the same store but which were not sold in full by the Buyer within 6 (six) months from their delivery to the store. 

8.12 Re-purchase of the Goods specified in clause 8.11. hereof (hereinafter referred to as "the Re-purchased goods") shall be performed through the following procedure:

The Buyer shall notify the Supplier on necessity to take back the Re-purchased goods by fax or by e-mail in a form of the Return List (Annex 8 hereto). The Return List sent by the Buyer to the Supplier by fax or e-mail is considered to be the proper notification and is treated like an original. The Return List shall be considered to be received by the Supplier at the date of the Return list has been dispatched by the Buyer unless otherwise is explicitly proved by the Supplier. 

The Supplier shall within 10 days from the date of the Return List receipt make pick-up and return of the Re-purchased Goods specified in the Return List from the Buyer’s store on it’s own and at it’s own expenses. In case the Supplier does not pick-up the relevant Goods within the term stated and/or does not give any notifications to the Buyer on the intention to make the pick-up in the shortest time, the Goods shall be delivered by the Buyer to the DC for their further picking-up by the Supplier. 

Herewith, signing and sealing the Return List by the Supplier shall mean the Supplier’s consent with the data stated in the Return List, and the Supplier’s consent on picking-up the re-purchased Goods from the Buyer’s store or DC on the terms and conditions set out in the certain Return List. 

The Supplier shall on it’s own, and at it’s own expenses pick up the re-purchased Goods delivered to the Buyer’s Distribution Centre within 5 working days from the date of the Buyer’s notification on arrival of the relevant Goods to the Buyer’s Distribution Centre. In case the Supplier breaches the terms for Goods pick-up as stipulated by the present clause, the Supplier shall reimburse the Buyer for the expenses with regard to storage of the re-purchased Goods and other ancillary expenses.   

8.13. The purchase price of the Re-purchased goods, which are to be paid by the Supplier to the Buyer shall be determined as the purchase price of the relevant Goods stated in the current Price Specifications List actual on the date of return. 

Separately to the purchase price the Supplier shall reimburse the Buyer for the following expenses:

· the expenses of the Goods transportation from the Buyer’s store to the Buyer’s DC in case the original supply was performed at the "DDP Buyer’s store" delivery conditions;

· the expenses on the Goods storage at the Buyer’s DC in case the Supplier breaches the term of Goods pick-up from the DC ramp as specified in clause 8.12. hereof. 

· any other ancillary expenses of the Buyer with regard to the re-purchased Goods. 

The amounts of expenses on transportation and storage of the Re-purchased goods are stipulated in Annex 9 hereto (Return Costs). On changes of the mentioned amounts the Supplier notifies the Supplier in advance by fax or e-mail . Such notification shall be considered as duly formalized change of the relevant amounts and shall come into force from the date, specified in the Buyer’s notification. 

The transportation/storage/other expenses to be reimbursed by the Supplier shall be issued to the Supplier by separate invoices. 

The purchase price of the Re-purchased goods and the amounts of the expenses to be reimbursed shall be paid by the Supplier to the Buyer within 14 days after removal of the Goods from the DC/Buyer’s store.

8.14 The obligations with regard to delivery of the Re-purchased goods from the Buyer to the Supplier shall be considered as duly performed in full, as well as the risk of accidental damages to or loss of and the right of ownership to the re-purchased goods shall pass from the Buyer back to the Supplier as follows:

· at the moment of Re-purchased goods are removed from the Buyer’s store – in case the Supplier agrees to pick-up the Goods in accordance with clause 8.13. hereof;

·  at the moment when the Re-purchased goods are removed from the Buyer's DC according to clause 8.13 of the present Agreement.

9. Goods for opening stores, advertising campaigns, equipment, advertising goods
9.1 The Goods for the Buyers’ new stores, stores equipment (hereinafter referred to as the "Opening goods") as well as the Goods for the Buyers’ advertising campaigns and other Buyers’ advertising, promo-purposes (hereinafter referred to as the "Advertising goods") shall be ordered by the Buyer from the Supplier within the terms, provided for Goods order, unless otherwise is provided by the Promo-agreement or stipulated in an Order. Supply orders for the Opening goods shall be sent with indication of the relevant store, Supply orders for the Advertising goods shall be marked in any form on the advertising nature of the Goods/ Goods ordering for promo-purposes. 
9.2 The Advertising goods, delivered by the Supplier shall be preliminarily agreed by OBI and the Supplier in the relevant specification on Advertising/promotional goods the form of which is specified in Annex 10 hereto (Promo-agreements). 

9.3 Signing of the Promotional Specification (Promo-agreement) by the Supplier shall be the proper confirmation of participation of the Supplier’s Goods in the advertising and other  promotional activities of the Buyer, in particular for determination of payment by the Supplier for the services with regard to trademark image support in the marketing communication tools, explicitly specified in Annex 3 hereto and such Promotional Specifications (Promo-agreements) signed by the Supplier shall be considered as due written evidence and confirmation. 

9.4 Delivery terms for the Goods mentioned in this Article 9 shall be deemed as fixed terms and shall be observed so that the Goods are supplied to Buyers' stores in full compliance with the delivery term. The delivery terms for such Goods are specified in Annex 1 hereto and in the relevant Supply orders . If such delivery term or a delivery fixed term agreed upon separately by the Parties is not observed, the Buyer will be entitled to cancel the Agreement immediately in full or in part (regarding the non-timely delivered Goods) without setting of any further period of grant or warning of refusal and to demand payment of damages and losses for non-performance of obligations.

Besides the rights, provided by provisions of the present Agreement, the Buyer shall be entitled to claim for penalties as specified in Annex 1 hereto. 

The Parties may separately agree that provisions of this clause 9.4. shall also apply to further types of Goods. 
10. Conformity of Goods, guarantees, compensations
10.1 The guarantee period for the Goods supplied under this Agreement shall be the guarantee period established by the Supplier/manufacturer in technical or other accompanying Goods documentation provided by the Supplier, but in any case at least for a period of six (6) months from the time of resale of the goods by the Buyer. The term of exercising of a guarantee by the Buyer is deemed to be the guarantee period as stated herein (if established/applied) and term of recourse/demand as defined by the law plus one (1) year. Within this period the Supplier shall guarantee that the Goods conform with the description and requirements agreed upon in this Agreement and that they may be used for the purpose out of Supply order as well as for ordinary use. Within the term stated the Supplier shall replace or repair the Goods by its own means and expenses within as short term as possible upon sending of the  written request by the Buyer without any additional expenses from the side of the Buyer. 

10.2 The Supplier’s liability towards the Buyer shall be expired only after guarantee claims of third persons towards the Buyer have become expired and the Buyer has been given enough time for exercising its guarantee term.

10.3 The Supplier is obliged to provide delivery of spare parts for a period of at least ten (10) years after the moment of Goods supply.

Any other warranties or rights of claim according to the applicable legislation and/or this Agreement shall not be excluded. 

The provisions of the present clause applies to the Goods with longer warranty periods and/or for the goods with long operation/working/expiration term.
10.4 Non-conformity of the Goods accepted by the Buyer to an agreed hereunder specification, conditions and/or requirements agreed in the present Agreement or lacking of such characteristics that are common for the so kind Goods shall be considered as essential defects of the Goods supplied and shall constitute a fundamental breach of this Agreement. In such a case the Buyer shall be entitled to cancel the Agreement (in full or in part with regard to the non-conforming Goods) and to claim the Supplier for the purchase price paid for the so kind Goods; as well as to return the Goods to the Supplier at the Supplier’s risk and costs.

Any other rights of the Buyer provided by the effective applicable legislation, including the right to demand the Goods replacement, repair, defects elimination, expenses/damages/losses compensation shall not be excluded. 

In the event the Buyer has exercised a right to cancel this Agreement, the Buyer shall be also entitled to recover, as losses, the difference between the agreement Goods price as stated in Price Specification List and the market price of the so kind Goods at the time of the agreement termination, as well as the Buyer’s resale price without prejudice to any right to claim further damages/losses.
10.5 The Buyer is entitled to give a notification to the Supplier on the Goods non-conformity as indicated in clause 10.4 hereof, as well as on hidden defects within 10 working days as of the moment of detecting such defects. Such notification given by the Buyer to the Supplier by fax or e-mail shall be considered to be duly accepted by the Supplier within 1 day since such notification has been dispatched unless otherwise is proved by the Supplier. 

10.6 Payments made by the Buyer shall not be deemed as evidence of a duly executed delivery by the Supplier.

The Supplier shall bear all the costs related to Goods replacement, new deliveries, repair and/or defects elimination. Further legal remedies, in particular the right for reimbursement of any possible damages and losses remain unaffected. 
The fact that the Buyer can claim for penalties and/or for reimbursement of damages does not mean that the Buyer waives all further claims.
10.7 In case the Buyer is prohibited, due to some reasons, to sell the Supplier's Goods fully or partially, the Supplier is obliged to take back the respective Goods in accordance with the re-purchasing transaction as determined in Article 8 hereof provided the Buyer's behavior did not provoke such prohibition. 

In case of the Supplier’s fault/negligence the latter shall also reimburse the Buyer for its lost profit in the amount of the resale price of the Goods by the Buyer. 
10.8 In case the Buyer is claimed by the customers under the breach of  the consumers rights in accordance with the current consumer rights protection legislation the special provisions of Article 11hereof shall be also applied, alongside with the provisions of this Article 10. 

11. Re-sale of Goods by the Buyers, Customers claims.
11.1 The Supplier herewith guarantees the conformity of all the Goods delivered and the accompanying documentation with the requirements of the legislation of the Russian Federation on protection of consumer rights. 
11.2 The Supplier shall be liable for the quality of the supplied Goods in accordance with the terms and conditions hereof and shall reimburse the Buyer in full for all the damages and losses incurred by the latter in connection with the customers claims with regard to the improper Goods. 

The improper Goods for the purposes of this Article 11 shall be defined as the Goods accepted by the Buyer and resold by the latter to the end customer, with further defects, inconsistencies found out in case the certain defects, inconsistencies had been arisen before transfer of Goods to the Buyer.  

The Buyer shall notify the Supplier on such improper Goods as stipulated in clause 10.5 hereof. 

11.3 In case the Buyer is claimed by the customer for elimination of defects free of charge (repair of Goods), the Buyer shall be entitled to demand from the Supplier to provide the such necessary Goods repair (by means of the Supplier or by it’s authorized organization (Service center, etc.)) at the Supplier’s expenses within the shortest period of time as necessary for defects elimination but in any case within the term, not exceeding the term provided for repair of Goods by the legislation on protection of consumer rights.. 

In case of breach of terms stated herein the Supplier is obliged to reimburse the Buyer for all the damages and losses incurred. 

When the Goods are issued after the defects elimination (repair) the Supplier (or its authorized organization) is obliged to provide in writing th  e information on the date of defects elimination, on the defects description, on the spare parts (details, materials) being used and other necessary information according to the legislation on protection of consumer rights. 

The Supplier shall bear all possible costs/expenses with regard to repair of Goods, including the transportation of Goods to the Supplier, its authorized organization for repair. 

In case the improper Goods are repaired at the Buyer’s expenses, the Buyer shall be entitled to claim the Supplier for the so kind expenses reimbursement. 

11.4 In case the Buyer is claimed by the customer on replacement of the improper Goods with the same Goods of the same brand or with the similar Goods of another brand (but supplied by the Supplier in accordance herewith), the Buyer shall be entitled to demand from the Supplier to replace the Goods at the Supplier’s expenses in compliance with the Buyer’s requirements, instructions, within the term stated by the Buyer. The Supplier shall bear all the costs/expenses with regard to replacement of Goods. In case the terms/conditions stated for replacement are breached by the Supplier,the Supplier shall reimburse the Buyer for all the damages and losses incurred.

In case the customers claims on the improper Goods replacement are settled by the Buyer by means of the goods in Buyer’s stock, the Buyer shall be entitled to demand from the Supplier to replace at its costs such Goods used from the Buyer’s stock and to return to the Supplier the improper Goods returned by the customer. 

11.5 In case the Buyer is claimed by the customer on cancellation of the sale-purchase agreement and return of the price paid for improper Goods, the Buyer shall be entitled to demand the Supplier for replacement of the improper Goods at the Supplier’s expenses or to return the improper Goods to the Supplier. 

11.6 In case if in accordance with the norms of legislation on protection of consumer rights the goods quality control is needed (reveal of defects\defects reasons, goods diagnostics, etc,) under the conditions of customers’ claims to the Buyer with regard to the improper Goods, the Buyer is entitled to demand from the Supplier to provide for such quality control (by it’s own means or by means of special authorized organization (Service center, etc,) within the term stated by the Buyer and obligatory for the consumers claims settlement as established by the legislation of the Russian Federation on rights protection of consumer rights. In case of breach of such conditions and/or terms by the Supplier, the Supplier shall reimburse the Buyer for all the damages and losses incurred by the latter. The transportation of Goods for quality control shall be made at the Supplier’s expenses. 

In case the quality control is made by the Buyer, the Supplier shall reimburse the Buyer with all expenses incurred with regard to the relevant quality control. 

11.7 In any cases provided by this Article 11 and any other cases with regard to the customers claims to the Buyers on the improper Goods, the Supplier shall on the Buyer’s written claim reimburse the Buyer for all the damages/losses incurred by the latter in connection with customers claims settlement, including the amounts paid to the customers, and the loss of profit in amount of the Buyer’s resale price. 

11.8 If customers raise other claims against the Buyer according to the effective legislation on protection of customer rights, the Buyer shall be entitled to claim the Supplier for reimbursement of all the damages/losses incurred by the latter in connection with customers claims settlement, including the amounts paid to the customers. 

11.9 In any way, the Buyer shall be entitled to act in accordance with the terms and conditions of Article 10 hereof also for the improper Goods claims as of this Article 11. 

12. Rights to results of intellectual property and means of individualization.
12.1 The Supplier guarantees that the Goods supplied are free from any right or claim of a third party based on industrial property and other rights to results of intellectual property existing in the Russian Federation, e.g. patent rights, trademarks, registered patterns or designs and copyrights and any other rights related to and/or resulted from the so kind rights. 

If the Goods are originated from abroad, the Supplier is responsible for improper import of Goods, payment of all due customs payments, irrespective of the fact whether the Supplier imported the Goods or acquired the Goods upon their import.
12.2 In the event that the rights to results of industrial property or other intellectual property are claimed against the Buyer or if any other legal gaps with regard to the goods become apparent, the Buyer shall not lose legal remedies available to him if he does not give notice to the Supplier.
12.3 The Supplier shall keep the Buyer, distributors, dealers and consumers of the purchased Goods from any claims that result from infringement of any rights of property, use and/or a patent, trademark or any other intellectual property or means of individualization rights of a third party caused by the Goods or materials supplied by the Supplier. All expenses, including court legal fees, arbitrage and/or attorneys, representatives fees/costs, charged to the Buyer or a distributor or a dealer or a consumer for settlement of such claims or for a respective lawsuit shall be borne by the Supplier, and in this respect the party involved in negotiations / lawsuit shall act according to the Supplier’s instructions. 

In case any suit in connection with infringements, specified in this article is brought by any third party against any of the Buyers, the Buyer shall have the right to involve the Supplier in the court proceedings, and the Supplier shall enter the case on the Buyer’s side. The Supplier shall provide assistance to the Buyer in protection of his rights, in particular provide all the necessary documents on the Buyer’s first request. In case the Supplier fails to enter the case on the Buyer’s side, it will lose the right to prove any Buyer’s incorrectness/wrong conduction of a certain case. 
12.4 Upon request of the Buyer the Supplier shall provide the Buyer alongside with the supplied Goods with the necessary pictures for using in booklets/leaflets, sales areas and otherwise only for the purposes of  Goods demonstration within advertising campaigns of the stores for the Supplier’s goods protection. The technical standards of such pictures are specified in Annex 1 hereto. 

If the Supplier fails to provide the pictures of the agreed technical/quality standards, or according to the Buyer's evaluation the quality of submitted pictures does not suit its sales purposes, the Buyer is entitled to provide for the production of respective pictures at the Supplier's expenses. 

The Supplier guarantees that it is entitled to freely dispose of such pictures delivered to the Buyer and that the illustrated persons have given their consent to the publishing of the pictures and no remuneration should be paid to them by the Buyer. All the necessary remunerations to the owners, producers, originators and other authors as well as to providers and illustrated persons, shall be made at the Supplier’s expenses. If the Buyer suffers claims according to the above mentioned, the Supplier is obliged to reimburse all possible costs and/or damages and losses of the Buyer resulting from such claims.

Upon the first request the Supplier shall provide the Buyer with proper documents confirming the Supplier’s ownership, copyright or exclusive rights, if the so kind documents are provided in accordance with the effective legislation of the Russian Federation, as well as the documents confirming that all necessary remunerations are made by the Supplier.  

The Supplier shall provide the Buyer with the right to the submitted photos, slides and pictures without any place, time or content restrictions, the right for publishing, reproduction and circulation in means of mass media which the Buyer uses for its advertising purposes as well as the right for digitalizing and online and off-line use of pictures.   

The Supplier agrees that the pictures can be modified at Buyer's discretion. 

The Buyer guarantees that the provided pictures will be used for advertizing purposes only.
13. Agreement duration and expiration
13.1 This Agreement is entered into between the Parties on the date of signing by the last of the Parties for an indefinite period of time.
13.2 This Agreement can be terminated by each of the Parties, as well as each Party shall have the right to refuse to perform or to amend this Agreement ex parte in any cases including the cases of essential breach of the Agreement by sending the respective prior written notification to the other Party with registered mail with confirmation of receipt 6 (six) months before termination of the Agreement. 

Herewith, the Buyers shall retain the right to early terminate/refuse to perform/amend this Agreement without prior notification provided herein, in cases specified in clause 10.4 hereof and in any other cases agreed by the Parties herein or otherwise in writing.  

In order to avoid any contradictions, the Parties have agreed, that the Supplier is obliged to deliver the Goods in accordance with the terms and conditions of the present Agreement within mentioned 6-months before termination of the Agreement under the Goods prices as specified in the last Price Specification List signed by the Parties and effective to the date of the notification on termination of the Agreement.  
13.3 The termination/refusal to perform/amendment this Agreement shall not release the Parties from their duties hereunder that had not been fulfilled by the date of termination/refusal to perform/amendment, nor shall release them from liability for a failure to fulfill any of their obligations under the Agreement and Appendices hereto.

14. Confidentiality
14.1 The Parties hereby agree to keep confidential all information, which may have been received from the other Party under this Agreement and all Appendices hereto or in connection with their conclusion and fulfilment, not to disclose this information to third parties and use the said information for purposes related to this Agreement only.

The parties shall not disclose confidential information to third parties during the entire duration period of the present Agreement and Appendices hereto and for three (3) years upon the termination hereof.

14.2 The Buyers shall have the right to terminate this Agreement with prior written notification of the Supplier within 10 calendar days till the date of termination in the event that the content of this Agreement was disclosed to third parties by the Supplier, or by the Supplier’s partners, counteragents, agents, employees, or through the Supplier’s or its partners, counteragents, agents, employees fault, including any forms of negligence.

15. Assignment
15.1 Assignment of any and all of the Supplier’s rights and/or obligations under the present Agreement and Appendices to it to the third party shall require prior written consent of the Buyers.

The Supplier is entitled to assign any and all of its rights, obligations and/or claims to each of the Buyer arising out of this Agreement and Appendices hereto or connected with performance hereof only with prior written consent of the respective Buyer.  

15.2 In case of assignment of the Supplier’s rights and/or obligations under the Agreement all the amounts, which must be paid by the Supplier and the Buyers to each other to the moment of assignment, including but not limited to the value of services costs, bonuses, discounts, penalties, etc., shall be paid by the Parties till the assignment date. In case this provision is breached by the Supplier, the Buyers shall have the right to refuse to give written consent to assignment and to begin business relations with another Party till the amounts payable to the Buyers are paid; herewith, the Supplier shall not be released from its other obligations under the Agreement. The Supplier’s obligations with regard to payment of the respective amounts may be accepted by another Party on the basis of written agreement between the Supplier, another Party and the Buyer.. 

15.3 The Supplier shall duly, non later than within 30 calendar days before the planned date for taking of amendments, notify the Buyers on the oncoming assignment under the Agreement/change of the name/other amendments with regard to the Supplier. In case this provision is breached by the Supplier, the Buyers shall be released from any liability for any possible consequences and risks. Herewith, the Supplier and the Party, to whom all rights and obligations under the present Agreement are being assigned, shall solidary be liable to the Buyers for any damage and losses including loss of profit, as well as for any tax or other consequences incurred by the Buyers as a result of any case of Supplier’s  provision of incorrect information (including indication of such information in any documents including primary ones) about the Party under the Agreement, name, addresses, requisites and any other characteristics of the Supplier/other Party. 
16. Applicable Law

This Agreement shall be governed by the current legislation of the Russian Federation,

17. Dispute Resolution
17.1 In the event of any conflict, difference, dispute, claim or grievance arising from this Agreement or in connection within, (hereinafter referred to as the "Dispute"), the Parties will attempt in good faith and apply all their efforts to resolve any Dispute or claim arising out of or relating to this Agreement promptly through negotiations between the Parties. This provision shall not change or cancel in any fashion the right of he Parties to transfer the Dispute for arbitrazh court consideration in accordance with clause 17.2 hereof. 
17.2 Any Dispute under the present Agreement and/or Appendices hereto shall be transferred by any Party to the Arbitrazh Court of the City of Moscow.
The court proceedings shall be held in accordance with the procedural and material legislation of the Russian Federation. The language of the court proceedings shall be Russian.
18. Force-Majeure

18.1 A Party shall be released from liability for a failure to fulfill or an improper fulfillment of its obligations hereunder in the event that such failure or non-fulfillment was the consequence of force-majeure circumstances that occurred after this Agreement had been signed. Force-majeure circumstances shall mean extraordinary circumstances that cannot be prevented by either Party under given conditions and/or considered as being not under either Party’s control. Such circumstances shall include collective strikes, floods, fires, earthquakes or other natural disasters, wars, or acts of war. Amendments the current legislation that directly or indirectly affect either Party shall not be considered to be force-majeure circumstances.
18.2 In case of force-majeure circumstances, the Party declaring the impossibility of fulfilling its obligations for that reason shall notify the other Party of such circumstances in writing. Such notification shall include information about the nature of such circumstances and an assessment of their impact on the ability to fulfil obligations hereunder. The reference of a competent body as a force-majeure circumstances confirmation shall be attached to the relevant notification. The notification shall be sent by registered mail with confirmation of receipt.
18.3 In the event that the Party facing force-majeure circumstances fails to notify the other Party thereof within thirty 30 (thirty) days of their commencement, it will lose the right to refer to such circumstances as a ground for not fulfilling/improper fulfilling its obligations hereunder.
19. Undertaking to Co-operate
The Parties mutually undertake to take whatever means necessary to achieve the purpose of a Supply order placed by the Buyer and to refrain from any adverse activities. 
20. Insolvency, Bankruptcy
20.1 If the Supplier stops or suspends any payments payable to the Buyer/Buyers, or if an application to commence insolvency proceedings is filed with regard to the Supplier or equivalent proceedings provided by the laws applying to his business are initiated, including Supplier’s voluntary liquidation, the Buyer/Buyers shall be entitled to terminate the Agreement in whole or to the extent performance is outstanding without giving prior notice and without any hindrances preventing him from exercising any other legal remedy.

In any case the Supplier shall duly notify the Buyers in writing on the beginning of insolvency/bankruptcy or any other equivalent proceedings with respect to the Supplier, including voluntary liquidation. In case the Supplier fails to give such notification, the Buyers shall keep all of their rights resulting from the present Agreement and/or its performance, including the right to seize the court unless otherwise is provided by the current applicable legislation.
21. Notifications/negotiations
21.1 All the notifications, memos, reports, letters, etc. may be dispatched by mail, fax or e-mail unless otherwise is directly provided. Such notifications sent by fax or e-mail, shall have the same force as originals, and can de used as proper written evidences in any cases, including court proceedings. Such notifications become effective at the time when they reach the recipient or would have reached him under normal circumstances with the relevant means of transmission used. Notifications reaching the Party on Saturday or Sunday or on an official holiday at the place of the Party shall become effective on the next working day. Notifications which are not required to reach the recipient shall become effective not more than three (3) days after being dispatched.
21.2 All notices and other notifications, communication, claim, query or other information that are required or permitted to be given under this Agreement shall be sent to the adresses, indicated in Article 23 hereof. 

21.3 The Supplier is obliged to use the Supplier’s company owned domain on a regular basis (registered hosting name) during the e-mail negotiations, notifications, correspondence, etc. In case of breach of the provisions of this clause by the Supplier, the latter shall be liable as indicated in Annex 1 hereto. 

22. Final Provisions
22.1 This Agreement has been executed in English and Russian languages. In case of any conflict or discrepancies between the English and Russian versions, the Russian version shall prevail. 
22.2 This Agreement has been executed in two (2) counterparts, each of which shall be deemed to be an original and all these counterparts shall be of equal legal force.
22.3 This Agreement and Appendices hereto shall become effective after they are signed by the Parties, except for Annex 4, which shall become effective after it is signed by LLC "OBI Import and Logistics Rus" and by the Supplier and after the date of commencement of deliveries through the Buyer's Distribution Center. 

Once this Agreement becomes effective, any previous declarations, correspondence or Agreements regarding terms and conditions hereof and with respect to the matters agreed upon hereunder shall become ineffective.

This Agreement and Appendices hereto supersedes any and all prior negotiations and Agreements between the Parties

22.4 In case of contradiction between this Agreement and any specific term and condition agreed upon between the Parties in writing in the Appendices or whatsoever, the specific terms and conditions shall prevail.
22.5 Any amendments or additions to the present Agreement, including the present requirement with regard to written form become effective only if they are made in a written form and duly signed by the Parties, unless otherwise is directly provided. The amendments or modifications hereof shall enter into force after signing by the last of the Parties unless otherwise is expressly provided/agreed. This is also relevant in such case when the Buyers have already exercised their rights under this Agreement. Herein, the amendments and/or modifications agreed upon as stipulated by the present clause, shall be applied to the mutual Parties’ relations under the Supply orders placed after the certain amendments/modifications are entered into force. 

In case the Parties’ bank requisites, names, addresses, supply addresses, location, contact details, or any other requisites important for supply and/or payment execution are changed, the relevant Party shall notify the other Party on such changes in writing by the addresses stipulated in Article 23 hereof within 10 working days since the moment of changes, and the so kind amendments/modifications shall become effective since the date stated in the respective notification unless otherwise is agreed upon by the Parties according to the terms of the present Agreement. Performance of any obligations hereunder using any requisites without necessary changes as a result of non-notification or improper, untimely notification of the other Party, shall not be considered as any breach of the terms and conditions of this Agreement, and neither Party shall bear no liability for any potential effects, including that all documents drawn up by any Party with the non-changed name, address, contact, bank and other details of the other Party, shall be considered as duly performed and shall be obligatory for the other Party.
22.6 The Supplier shall have no right to offer or make any payments to Buyers' employees to promote the Supplier's goods in the Buyers stores or any other similar payments or stimulations. In the event such offers or payments, stimulations are made to the Buyers’ employees, the Buyers shall have the right to terminate this Agreement immediately without prior written notification and/or consent of the Supplier and claim for losses. 

22.7 If any of the provisions hereunder are or become invalid or unenforceable according to requirements of law, authorities, or to any other reasons, such invalidity or unenforceability shall not affect the validity and enforceability of the remaining provisions hereof. In such event, the Parties shall replace the invalid or unenforceable provision with a provision complying to the maximum extent with the commercial purpose of the invalid or unenforceable provision. This rule is also applicable in the instance when the provisions hereof are contradictory to each other.
22.8 The Parties hereby confirm that they understand and approve the content hereof as it complies with their solemn, free, true, voluntary and official will and, in witness whereof, they have signed this Agreement.
23. Addresses and bank requisites of the Parties
Supplier:
Legal Address:      
Postal Address (Address for Notifications):      
Mailing Address:      
Settlement account (RUR):      
Bank:      
Corresponding Account:      
BIK      
INN      
KPP      
E-mail:

Fax:

Seals, Signatures:

On behalf of the Supplier

Mr./Ms.      
Title      
Moscow, Date 01.01.2009
Buyers:
LLC “OBI Franchise Center OOO”
Mr. Evgeni Movchan
Title Commercial director
Moscow, Date 01.01.2009
“Do-It-Yourself OOO”
Mr. Garbuzov Alexander
Title Category leader
Moscow, Date 01.01.2009
LLC “Do–It-Yourself-Kazan”
Mr. Denis Strelkov
Title Category leader
Moscow, Date 01.01.2009
LLC “DO-IT-Yourself-Severo-Zapad”

Mr. Suravegin Maxim
Title Category leader
Moscow, Date 01.01.2009



